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1.Applications
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Portrait�Photography More�creative�applications�
for�video�shooting

Wedding�PhotographyBroadcast�Lighting

Press�function�button(������)�for�8�seconds,�enter�into�the�third�menu.�The�first�page�is�total�time�of�pre-flashes�setting"tx”.�”t”�is�the�total�
time�of�all�released�pre-flashes�plus�main�flash.�It�is�variable�from�1�second�to�5�seconds.�You�can�advance�from�one�preset�to�the�next�by�
pressing�adjustment�button(������).�Default�setting�is"t2"(means�2�second).�The�flash�light�will�only�be�triggered�when�all�the�preflashes�are�
fired�in�your�setting�timeframe.�Set�the�value"t"�between�1-5�to�ensure�all�preflashes�plus�the�main�flash�are�within�the�time�frame.

10.Setting�Preflashes�Time�Frame

Value�t
Time（milisecond）

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

In�third�menu,�press�function�key�(������)�once�switch�to�the"bx"page�to�set�block�time�between�two�adjacent�pre-flashes.�Pre-flashes�block�
time�is�to�set�the�minimum�delay�between�each�pre-flash.�Set�the�value�from1�to�9�by�pressing�the�adjustment�button�(������).�
Default�setting�is�b5.

Setting�Preflashes�Block�time

Value�b
Time(milisecond)�

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

The�studio�flash�contains�the�following�three�different�menus:

5.Three�Kinds�of�Menu�Modes

Switch�on�the�unit,�you�will�see�the�FIRST�MENU�with�power�output�setting,�flash�duration�setting,continuous�flashes�setting,�and�flash�
frequency�setting.
After�press�the�function�button�(������)for�4�seconds,�you�will�enter�into�the�SECOND�MENU�with�preflash�setting,�2.�4G�radio�channel�setting,�
group�function�setting.
After�press�the�function�button�(������)for�8�seconds,�you�will�enter�into�the�THIRD�MENU�with�preflash�special�settings.
Note:�The�display�will�automatically�quit�from�the�second�menu�or�third�menu�to�the�first�menu�if�no�button�is�pressed�in�20�seconds,�or�
press�function�button�(�������)for�3�seconds.

CAUTION:�To�avoid�deformation�of�plastic�protective�cap,�always�cool�down�flash�unit�before�fitting�
protective�cap.

To�remove�protective�cap,�push�the�latch�knob�back�towards�the�rear�of�the�unit�and�rotate�the�protective�cap�
anti-clockwise.�Put�the�protective�cap�aside.

4.Release�Protective�Cap

Mount�the�reflector�where�the�protective�cap�is�normally�positioned,�Align�the�three�struts�on�the�reflector�with�
the�three�slots,�press�the�reflector�in�and�rotate�clockwise�until�it�locks�in�place.Always�switch�off�the�unit�
before�fitting�and�changing�reflectors.

Installing�Reflector

Do�not�touch�the�lamp�with�your�bare�hands.�Oil�residue�from�your�fingers�can�cause�the�surface�of�the�lamp�
to�heat�unevenly�and�explode.�Use�white�cotton�gloves�or�a�clean�cloth.

Take�care�not�to�damage�flash�tube�when�fitting�or�removing�reflectors�or�soft�boxes.�The�flash�tube�is�very�
delicate.

Charging�Battery�and�Charging�indicator
1.AC�charge:�Insert�one�end�with�5.5mm�plug�into�the�charging�socket�on�Lithium�battery,�and�the�other�end�
of�the�charger�into�a�grounded�outlet.�ISION4�studio�flash�battery�charger�is�developed�for�international�use�
within�the�range�of�Ac100-240v.��A�fully�drained�battery�reaches�full�power�after�5�hours�of�charging.��
Depending�on�the�battery�condition,�charging�times�may�differ.

2.Charging�Indicator:�The�100-240V�charger�has�a�built-in�charge�indicator.�The�LED�light�is�red�while�
charging,�and�turns�to�green�when�fully�charged.�The�charger�will�automatically�stop�charging�once�the�
battery�is�fully�charged.

⑤The�Photocell�is�located�behind�the�red�transparent�cover�on�the�top�and�at�the�back�of�the�unit.�The�photocell�is�very�sensitive�but�some�
�����experimentation�with�positioning�may�be�necessary�to�ensure�a�reliable�trigger,�particularly�if�the�cell�is�not�in�the�direct�line�of�sight�of�the�
�����triggering�flash�unit.�Avoid�directly�illuminating�the�photocell�from�a�continuous�light�source(such�as�ceiling�lights�or�windows)since�this�
�����can�prevent�correct�operation.�Very�high�ceilings�can�also�affect�the�operation�of�the�photocell.

7.Setting�Pre-flashes
Press�the�function�button�(������)��4�seconds,�entering�to�the�second�page.�the�first�page�is�pre-flash�setting"Cx”.”x”�
is�the�number�of�pre-flashes�plus�main�flash�ranging�from�1�to�7�times.�Set�the�number�of�pre-flashes�plus�main�flash�
by�pressing�the�adjustment�button�(������).

8.�2.4G�Built-in�Radio�Receiver
①.The�unit�features�a�built-in�2.4G�radio�receiver�with�16�optional�channels.�In�the�second�menu,�press�function�
button�(������)�once�to�“Ch�x”page.�Press�adjustment�button�(������)�to�set�to�correct�channel.

Low�Power�Indicator
Low�power�indicator�will�only�appear�on�screen�when�lithium�battery�voltage�is�lower�than�8.6V.�It�is�an�indicator�reminding�end�users�to�
charge�the�battery�as�soon�as�possible.

Protection�Features
Low�Power�Protection
Before�battery�power�is�completely�run�down,�the�studio�flash�will�automatically�produce�an�audible�alarm,�warning�users�to�charge�
battery�as�soon�as�possible.�If�the�users�don't�charge�in�time,�the�flash�light�will�cut�off�output�power�automatically�when�the�battery�is�
lower�than�8.5V.�The�screen�will�go�out�at�the�same�time.

Overheating�Protection
Continuous�rapid�firing�of�unit�for�extended�periods�of�time�may�cause�the�unit�to�overheat,�and�trip�the�heat�protection�circuit.�When�
the�studio�flash�is�overheating,�it�will�automatically�trigger�an�alarm.�When�this�happens,�cool�down�the�unit�to�a�safe�level�to�resume�
normal�operation.

Installing�Umbrella
An�umbrella�with�a�handle�diameter�of�8�mm�can�be�firmly�secured�in�the�umbrella�
holder.Firmly�press�the�umbrella�shaft�through�the�holder,�the�locking�knob�is�
located�on�the�side.�Do�not�over�tighten�to�avoid�damaging�the�shaft�of�the�
umbrella.When�the�standard�reflector�is�used,�fit�the�umbrella�in�the�hole�of�the�
reflector.

12.Specifications�of�Flash�Light

Technical�Dates

Charging�time�and�number�of�flashes�may�vary�according�to�the�condition�of�the�battery

VISION4
300WS

60
Full�power�to�1/64

2.5s
0.4s

1/200s
3shots;5shots;7shots;10shots;12shots;15shots

1Hz;3Hz;5Hz;10Hz;�15Hz;20Hz

F1�1/1000s;F2�1/2000s;F3�1/3000s;F4�1/4000s;�F5�1/5000s;
F6�1/6000s;F7�1/7000s;F8�1/8000s;�F9�1/9000s;FP�1/10000s

LED�13W,�1370lumen(energy�saving)
5500K±200K

5V�Low�voltage�trigger
with�inner�2.4GHz�remote�control,�20m�effective�distance�in�open�air

Sync�cord;�Photo�cell;�radio�trigger;�Test�button.
“Plug-in"tube�(user�replaceable)
diameter�125mm�x�length�220mm

1.8kg
700�shots

Lithium�battery
7800mAH,�10.8V

Battery�plug-in�charging�type
AC100-240V

5hrs
Overheating�protection;�Low�voltage�automatic�power�cut-off�system

Item�number
Power�output
Guide�number�GN(2m,�Iso�100)1/60�Reflector�SF-610
Output�power�rang
Recycling�time�at�Max.output�power
Recycling�time�at�Min.output�power
Flash�duration�Full�power�1/1
Successive�flashes
Flash�frequency

Selective�Flash�duration

Modeling�lamp
Color�temperature
Trigger�voltage
Triggering�frequency
Trigger�methods
Flash�tube
Flash�light�dimension
Flash�light�weight
Number�of�flashes�at�full�power�per�charge
Power�source
Battery�capacity
Charging�way
Charging�voltage
Charging�time
Flash�light�protection
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Flash�Light�Output�Power
The�max.�output�power�is�300ws�Output�power�is�variable�over�a�
6�f-stops�range(7�f-stop�points)from�full�to�1/64.�It�is�represented�
by�full�stop�increments:�1/1,�1/2,�1/4,�1/8,�1/16,1/32�1/64.�Pressing�
the�adjustment�(������)�button�will�change�the�output�power.

The�flash�duration�range�is�variable�from�F1�(1/1000s),F2�(1/2000s),
F3�(1/3000s),F4�(1/4000s),F5�(1/5000s),F6�(1/6000),F7�(1/7000s),
F8�(1/8000s),F9�(1/9000s)toFP(1/10000s).
In�the�first�menu,�pressing�the�function�button�(������)�once�will�switch�
to�the�flash�duration�page"Fx”.�Press�the�adjustment�button�(������)�
to�select�correct�flash�duration.FP�extremely�short�flash�duration�is�
used�to�shoot�fast-moving�objects�at�a�closer�distance.

FP�extremely�short�flash�duration

Stroboscopic�Flashes
①In�the�first�menu,�press�function�button�(������)�a�second�time,�which�
switches�to�frequency�"FREQ”�page.�Press�adjustment�button�(������)�
to�select�correct�frequency.�The�flash�frequency�is�variable�from�1�
flash/second(1HZ),�3�flashes/�second�(3HZ),�5�flashes/second�(5HZ),�
10�flashes/�second�(10HZ),�15�flashes/second�(15HZ),
20�flashes/�second(20HZ).

②In�the�first�menu,�press�function�button�(������)�a�third�time,�which�
switches�to�“Multi�x"page.�Press�adjustment�button�(������)�to�select�
correct�continuous�flash�frequency.�Continuous�flash�frequency�is�
variable�from�3�times,5�times,�7�times,�10�times,�12�times,�
and�15�times.

③According�to�one�shutter�signal,�the�unit�will�generate�a�series�of�
fast�flashes.�This�allows�multiple�images�integrated�into�one�picture.�
This�function�is�good�for�photographing�the�trajectory�of�a�moving�
object.�In�order�to�ensure�shooting�effect,�you�may�calculate�the�
shutter�speed�that�you�need�according�to�flash�frequency.�For�
example,�when�the�display�shows�10HZ,�15�Multi,�then�the�shutter�
speed�is�1.�5s.6.Photocell

①Press�the�photocell�button�to�turn"ON"or"OFF"photocell.
②The�photocell�is�active�when�the"eye"symbol�is�displayed�on�screen.
③The�unit�will�be�triggered�when�it�detects�appropriate�pre-flashes�from�master�flashes�or�other�nearby�flash�units.�This�is�a�convenient�
�����way�to�wirelessly�trigger�your�flash.
④In�order�to�enhance�triggering�accuracy�and�strengthen�anti-jamming�capabilities,�the�number�of�pre-flashes�can�be�adjusted�according�
�����to�your�demands�for�different�photography�purposes.�It�is�variable�from�1�time,�2�times,�3�times,�4�times,5�times.,6�times,�and�7�times.

②Studio�flash�is�only�triggered�when�transmitter�and�built-in�receiver�are�set�at�the�same�channel.
③In�order�to�avoid�mutual�interference,�please�pair�different�groups�of�radio�receivers�and�transmitters�with�different�channels.
④To�use�2.4G�radio�receiver�function,�you�need�to�purchase�separately�a�VC-816TX�radio�trigger�
Set�the�studio�flash�and�VC-816TX�radio�trigger�at�the�same�channel.�The�studio�flash�can�now�be�triggered.�

The�following�picture�shows�how�to�match�code�between�radio�transmitter�and�receiver�correctly.

Build-in�Radio�Channel�Setup

Channel�code
�Corresponding�channel�code�

on�VISION4�Studio�Flash
Corresponding�Setup�on�

radio�transmitter

0 CH0

1 CH1

CH2

CH3

CH4

CH5

CH6

CH7

CH8

CH9

CH10

CH11

CH12

CH13

CH14

CH15

1 2 3 4

ON

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1 2 3 4

ON

On�the�radio�transmitter,�the�code�from�left�to�
right�is�1,�2,�3,�4.
When�the�button�“on''�is�pushed,�each�code�shown�
represents�a�value:�channel�1�represents�digit�1�,
channel�2�represents�digit�2,�channel�3�represents�
digit�4,�channel�4�represents�digit�8.��When�the�tab�is�
set�at�the�same�side�as�the�number.,�the�digit�is�0.�
You�can�calculate�the�total�value�according�to�the�
position�of�the�tabs.For�example,�when�all�the�4�tabs�
are�set�to"ON"side,�the�total�value�is�1+2+4+8=15.”�
15"�is�the�resulting�channel�code.

9.Operating�the�Modeling�Lamp
1.The�unit�contains�a�13W�LED�modeling�lamp.�Press�the�
modeling�lamp�button�to�turn�the�light�“ON”�and”�OFF”.
2.To�reduce�energy�consumption�the�modeling�lamp�will�
automatically�go�out�after�60s.

11.Changing�Flash�Tube
Discharge�the�Flash�Unit
The�flash�unit�must�be�discharged�before�removing�the�flash�tube.�To�discharge�the�Flash�unit:
①Make�sure�the�Flash�unit�is�ON.
②Push�the�red"TEST"button�on�the�rear�panel�of�the�Flash.
③Immediately�turn�off�the�power�switch�on�the�rear�panel�of�the�Flash.�Do�not�allow�more�than�1/2�second�between�pressing�the"TEST"
button�and�turning�the�flash�off.
④Remove�battery�from�power�source�before�removing�the�ash�tube.�It�is�recommended�to�wait�at�least�30�minutes�before�touching/
removing�the�flash�tube.

Use�white�cotton�gloves�or�a�clean�cloth�to�prevent�fingers�from�touching�the�flash�tube.

Remove�Old�Flash�Tube
First.�remove�the�reflector.�You�will�need�to�remove�the�retention�spring�wrapped�around�
the�top�of�the�flash�tube�With�needle-nose�pliers,�unhook�the�retention�spring�loop.�Grip�
the�base�of�the�flash�tube�on�each�side.Carefully�pull�the�flash�tube�from�the�flash�unit.

Install�New�Flash�Tube
①Align�the�pins�on�the�flash�tube�with�the�pin�receptacles,�Push�the�pins�into�the�receptacles�using�firm,�even�pressure�at�the�base�of�t
he�flashtube(Fig.1).
②Wrap�wire�on�hook(Fig.�2).
③Wrap�wire�around�flash�tube�for�one�circle(Fig.3).
④Wrap�wire�on�hook�again.With�needle-nose�pliers,gently�pull�the�wore�upward�until�tightened(Fig.4).
⑤With�needle-nose�pliers,cover�retention�spring�over�the�wire,and�hook�the�retention�spring�loop�at�the�top�of�the�flash�tube�(Fig5&6).

Fig.1 Fig.2 Fig.3 Fig.4 Fig.5 Fig.6

How�to�Care�for�Flash�Capacitor
One�of�the�most�important�components�of�an�electronic�flash�is�the�capacitor.�Following�the�preventative�maintenance�below�will�increase�
the�life�and�the�reliability�of�your�flash.
If�the�unit�is�left�unused�for�a�few�months�or�predominantly�used�at�low�power�settings,it�is�recommended�that�the�power�be�increased�to�
maximum�and�the�unit�left�switched�on�(modeling�lamp�OFF)occasionally�for�at�least�30�minutes�to�help�preserve�the�life�of�the�capacitors.

3.Flash�Light�Controls

LCD�screen

Sync�jack

Modeling�lamp

Funtion�button

Test�button

Photocell

Beeper

Adjustment�button

Power�switch

Umbrella�hole

Charging�Indicator:�The�100-240V�charger�has�a�built-in�charge�indicator.�The�LED�light�is�red�while�charging,�and�turns�to�green�when�fully�
charged.�The�charge�will�cut�off�charging�intelligently�after�the�battery�is�fully�charged.

One�of�the�most�important�components�of�an�electronic�flash�is�the�capacitor.�Following�the�preventative�maintenance�below�will�
increase�the�service�life�and�the�reliability�of�your�flash.
If�the�unit�is�left�unused�for�a�few�months�or�predominantly�used�at�low�power�settings,it�is�recommended�that�the�power�be�increased�
to�maximum�and�the�unit�left�switched�on�(modeling�lamp�OFF)occasionally�for�at�least�30�minutes�to�help�preserve�the�life�of�the�
capacitors.

Charging�timed�and�numbers�of�flashes�may�very�according�to�the�condition�of�the�battery.
Charge�the�battery�fully�before�using�the�unit�for�the�first�time.
After�you�finished�use�the�studio�flash,�or�before�you�store�the�studio�flash,switch�off�the�unit.
If�the�battery�stored�for�long�time,it�will�become�exhausted.Always�charge�every�month.
Do�not�drop�the�batteries�onto�hard�surfaces,as�this�could�expose�the�corrosive�materials�inside�the�battery�case.
Do�not�attempt�to�incinerate�Lithium�batteries�or�expose�them�to�excessive�heat.Batteries�can�explode�if�you�toss�them�into�a�fire�or�
place�them�near�other�extreme�heat�sources.

�How�to�Care�for�Lithium�Battery

How�to�Care�for�Flash�Capacitor

Please�do�not�use�the�light�
in�the�rain�or�in�a�humid�
environment.

Please�put�the�cables�away�
in�case�of�tripping�hazard.�

Please�do�not�use�chemicals�
or�liquids�to�clean�the�light.

2.Safety�Notes

Please�put�the�cables�away�in�
case�of�tripping�hazard.�

3 4

5 6

7 8

9

Photo�Cell�"0"
Circle�with�adjustment�button�to"C0"automatic�recognition�mode.�Use�the�camera�-on�flash�and�release�a�test�exposure.�The�photocell�
detects�the�number�of�flashes�the�camera�released�and�memorizes�the�value�automatically.
Photo�Cell"1"
If�you�have�selected"C1"�in�the�procedure�above,�the�unit�will�autoflash�immediately�when�another�flash�is�activated�in�the�same�area.
Photo�Cell"2"
If�you�have�selected�"2�"in"�To�Set�the�Photocell�above,�the�unit�will�auto-flash�on�the�second�flash.�The�photocell�detects�and�will�ignore�
the�first�pre-flash.
Photo�Cell"3"
If�you�have�selected"3",�the�unit�will�autoflash�on�the�third�flash�detected�by�the�photocell.
Photo�Cell"4"
if�you�have�selected�"4",the�unit�will�autoflash�on�the�fourth�flash�detected�by�the�photocell.
Photo�Cell"5"
If�you�have�selected"5",�the�unit�will�autoflash�on�the�fifth�flash�detected�by�the�photocell.
Photo�Cell"6"
If�you�have�selected"6",�the�unit�will�autoflash�on�the�sixth�flash�detected�by�the�photocell.
Photo�Cell"7"
If�you�have�selected"7",the�unit�will�autoflash�on�the�seventh�flash�detected�by�the�photocell.

Drücken�Sie�die�Funktionstaste�(������)�8�Sekunden�lang�und�rufen�Sie�das�dritte�Menü�auf.�Die�erste�Seite�zeigt�die�Gesamtzeit�der�Vorblitze�
mit�der�Einstellung�"tx".�"T"�ist�die�Gesamtzeit�aller�freigegebenen�Vorblitze�plus�Hauptblitz.�Sie�ist�von�1�Sekunde�bis�5�Sekunden�variabel.�
Sie�können�durch�Drücken�der�Einstellungstaste�(������)�kreisen.�Die�Standardeinstellung�ist�"�t2�"(bedeutet�2�Sekunden).�Das�Blitzlicht�wird�
nur�ausgelöst,�wenn�alle�Vorblitze�in�Ihrem�Einstellungszeitraum�ausgelöst�wurden.�Stellen�Sie�den�Wert"�"zwischen�1�und�5�ein,�um�
sicherzustellen,�dass�sich�alle�Vorblitze�plus�Hauptblitz�innerhalb�des�Zeitrahmens�befinden.

8.Einstellen�des�Zeitrahmens�für�Vorblitze

Wert�t
Zeit�(Sekunde)�

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

Drücken�Sie�im�dritten�Menü�einmal�die�Funktionstaste�(������),�um�zur�Seite�"bx"�zu�wechseln�und�die�Blockierungszeit�zwischen�zwei�
benachbarten�Vorblitzen�einzustellen.�Die�Blockierungszeit�für�Vorblitze�dient�zum�Festlegen�der�minimalen�Verzögerung�zwischen�den�
einzelnen�Vorblitzen.�Stellen�Sie�den�Wert�von�1�bis�9�ein,�indem�Sie�die�Einstelltaste�(������)�drücken.�Die�Standardeinstellung�ist�b5

Einstellen�der�Vorblitz�Blockierungszeit

Wert�b
Zeit�(Millisekunde)�

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

Der�Studioblitz�enthält�die�folgenden�drei�verschiedenen�Menüs:

3.Drei�Arten�von�Menümodi

Wenn�Sie�das�Gerät�einschalten,�wird�das�ERSTE�MENÜ�mit�Einstellung�der�Ausgangsleistung,�Einstellung�der�Blitzdauer,�Einstellung�
der�Dauerblitze�und�Einstellung�der�Blitzfrequenz�angezeigt.
Nachdem�Sie�die�Funktionstaste�(������)�4�Sekunden�lang�gedrückt�haben,�gelangen�Sie�in�das�ZWEITE�MENÜ�mit�Vorblitz-Einstellung,�
2.�4G-Funkkanaleinstellung,�Gruppenfunktionseinstellung.
Nachdem�Sie�die�Funktionstaste�(������)�8�Sekunden�lang�gedrückt�haben,�gelangen�Sie�in�das�DRITTE�MENÜ�mit�der�speziellen�
Vorblitzeinstellung.
Hinweis:�Die�Anzeige�wechselt�automatisch�vom�zweiten�oder�dritten�Menü�zum�ersten�Menü,�wenn�innerhalb�von�20�Sekunden�keine�
Taste�gedrückt�wird,�oder�drücken�Sie�die�Funktionstaste�(������)�3�Sekunden�lang.

Vorischt:�Um�eine�Verformung�der�Kunststoffschutzkappe�zu�vermeiden,�kühlen�Sie�das�Blitzgerät�immer�ab,�
bevor�Sie�die�Schutzkappe�anbringen

Drücken�Sie�zum�Entfernen�der�Schutzkappe�den�Verriegelungsknopf�zurück�zur�Rückseite�des�Geräts�und�
drehen�Sie�die�Schutzkappe�gegen�den�Uhrzeigersinn.�Legen�Sie�die�Schutzkappe�beiseite.

2.Schutzkappe�lösen

Installieren�Sie�den�Reflektor�dort,�wo�zuvor�die�Schutzkappe�war.�Richten�Sie�die�drei�Stifte�am�Reflektor�an�
den�drei�Schlitzen�aus,�drücken�Sie�den�Reflektor�hinein�und�drehen�Sie�ihn�im�Uhrzeigersinn,�bis�er�einrastet.
Schalten�Sie�das�Gerät�immer�aus,�bevor�Sie�Reflektoren�montieren�und�wechseln.

Reflektor�installieren

Berühren�Sie�die�Lampe�nicht�mit�bloßen�Händen.�Ölrückstände�von�Ihren�Fingern�können�dazu�führen,�
dass�sich�die�Oberfläche�der�Lampe�ungleichmäßig�erwärmt�und�explodiert.�Verwenden�Sie�weiße�
Baumwollhandschuhe�oder�ein�sauberes�Tuch.

Achten�Sie�beim�Anbringen�oder�Entfernen�von�Reflektoren�oder�Softboxen�darauf,�die�Blitzröhre�nicht�zu�
beschädigen.�Die�Blitzröhre�ist�sehr�empfindlich.

�Ladebatterie�und�Ladeanzeige
1.�AC-Ladung:�Stecken�Sie�ein�Ende�mit�einem�5,5-mm-Stecker�in�die�Ladebuchse�des�Lithium-Akkus�und�das�
andere�Ende�des�Ladegeräts�in�eine�geerdete�Steckdose.�Das�ISION4�Studio�Blitz-Ladegerät�wurde�für�den�
internationalen�Einsatz�im�Bereich�von�Ac100-240�V�entwickelt.�Ein�vollständig�entladener�Akku�erreicht�
nach�5�Stunden�Ladezeit�die�volle�Leistung.�Je�nach�Akkubedingung�können�sich�die�Ladezeiten�ändern.

2.�Ladeanzeige:�Das�100-240-V-Ladegerät�verfügt�über�eine�integrierte�Ladeanzeige.�Die�LED�leuchtet�
während�des�Ladevorgangs�rot�und�leuchtet�grün,�wenn�sie�vollständig�aufgeladen�ist.�Der�Ladevorgang�wird�
unterbrochen,�nachdem�der�Akku�vollständig�aufgeladen�ist

⑤Die�Fotozelle�befindet�sich�hinter�der�roten�transparenten�Abdeckung�oben�und�hinten�am�Gerät.�Die�Fotozelle�ist�sehr�empfindlich,�es�
�����können�jedoch�einige�Experimente�mit�der�Positionierung�erforderlich�sein,�um�einen�zuverlässigen�Auslöser�zu�gewährleisten,�insbesondere�
�����wenn�sich�die�Zelle�nicht�in�der�direkten�Sichtlinie�des�auslösenden�Blitzgeräts�befindet.�Vermeiden�Sie�es,�die�Fotozelle�direkt�von�einer�
�����Dauerlichtquelle�(z.�B.�Deckenleuchten�oder�Fenstern)�zu�beleuchten,�da�dies�den�ordnungsgemäßen�Betrieb�beeinträchtigen�kann.�Sehr�
�����hohe�Decken�können�auch�den�Betrieb�der�Fotozelle�beeinträchtigen.

5.�Einstellen�von�Vorblitzes
Drücken�Sie�die�Funktionstaste�(������)�4�Sekunden�lang,�um�zur�zweiten�Seite�zu�gelangen.�Die�erste�Seite�ist�die�
Vorblitzeinstellung�"Cx".�"x"�ist�die�Anzahl�der�Vorblitze�plus�Hauptblitz�von�1�bis�7�Mal.�Stellen�Sie�die�Anzahl�der�
Vorblitze�plus�Hauptblitz�durch�Drücken�der�Einstellungstaste�(������)�ein

Fotozelle�”0”
Kreis�mit�Einstelltaste�auf�den�automatischen�Erkennungsmodus�„C0“.�Verwenden�Sie�die�Kamera�auf�Blitz�und�lassen�
Sie�eine�Testbelichtung�los.�Die�Fotozelle�erkennt�die�Anzahl�der�von�der�Kamera�ausgelösten�Blitze�und�speichert�den�Wert�automatisch.
Fotozelle�"1"
Wenn�Sie�im�obigen�Verfahren�"C1"�ausgewählt�haben,�blitzt�das�Gerät�sofort�automatisch,�wenn�im�selben�Bereich�
ein�weiterer�Blitz�aktiviert�wird.
Fotozelle�"2"
Wenn�Sie�in�"Um�die�Fotozelle�oben�einzustellen"�die�Option�"2"�ausgewählt�haben,�blitzt�das�Gerät�beim�zweiten�Blitz,�
den�die�Fotozelle�erkennt,�automatisch�und�ignoriert�den�ersten�Vorblitz.
Fotozelle3�°
Wenn�Sie�"3"�ausgewählt�haben,�blitzt�das�Gerät�beim�dritten�von�der�Fotozelle�erkannten�Blitz�automatisch.
Fotozelle�"4"
Wenn�Sie�"4"�ausgewählt�haben,�blitzt�das�Gerät�beim�vierten�von�der�Fotozelle�erkannten�Blitz�automatisch.
Fotozelle�"5"
Wenn�Sie�"5"�ausgewählt�haben,�blitzt�das�Gerät�beim�fünften�von�der�Fotozelle�erkannten�Blitz�automatisch.
Fotozelle�"6"
Wenn�Sie�"6"�ausgewählt�haben,�blitzt�das�Gerät�beim�sechsten�von�der�Fotozelle�erkannten�Blitz�automatisch.
Fotozelle�"7"
Wenn�Sie�„7“�ausgewählt�haben,�blitzt�das�Gerät�beim�siebten�von�der�Fotozelle�erkannten�Blitz�automatisch.

6.�2.4G�eingebauter�Funkempfänger
①Das�Gerät�verfügt�über�einen�eingebauten�2,4-G-Funkempfänger�mit�16�optionalen�Kanälen.�Drücken�Sie�im�zweiten�
Menü�einmal�die�Funktionstaste�(������),�um�zur�Seite�„Ch�x“�zu�gelangen.�Drücken�Sie�die�Einstelltaste�(������),�um�einen�
geeigneten�Kanal�einzustellen.

Niedrige�Akku�Anzeige
Die�Anzeige�für�eine�niedrigere�Leistung�wird�nur�auf�dem�Bildschirm�angezeigt,�wenn�die�Lithiumbatteriespannung�unter�8,6�V�liegt.�
Dies�ist�eine�Anzeige,�die�den�Endbenutzer�daran�erinnert,�den�Akku�so�schnell�wie�möglich�aufzuladen.

Schutzfunktionen
Warnung�bei�niedriger�Akkuleistung
Bevor�der�Akku�leer�ist,�gibt�der�Studioblitz�automatisch�einen�Alarm�aus�und�warnt�Benutzer,�den�Akku�so�schnell�wie�möglich�aufzuladen.�
Wenn�die�Benutzer�nicht�rechtzeitig�aufladen,�schaltet�das�Blitzlicht�die�Ausgangsleistung�automatisch�ab,�wenn�der�Akku�niedriger�als�
8,5�V�ist.�Der�Bildschirm�erlischt�gleichzeitig

Überhitzungsschutz
Ein�kontinuierliches�schnelles�feuern�des�Geräts�über�längere�Zeiträume�kann�zu�einer�Überhitzung�des�Geräts�führen�und�den�
Hitzeschutzkreislauf�auslösen.�Wenn�der�Studioblitz�überhitzt,�wird�automatisch�ein�Alarm�ausgelöst.�Wenn�dies�passiert,�kühlen�Sie�das�
Gerät�auf�ein�sicheres�Niveau�ab�und�es�funktioniert�danach�wieder�normal.

Schirm�Installation
Ein�Schirm�mit�einem�Griffdurchmesser�von�8�mm�kann�fest�im�Schirmhalter�
befestigt�werden.
Drücken�Sie�den�Schirmschaft�fest�durch�den�Halter,�der�Verriegelungsknopf�befindet�
sich�an�der�Seite.�Nicht�zu�fest�anziehen,�um�eine�Beschädigung�des�Schafts�des�
Schirms�zu�vermeiden.
Wenn�der�Standardreflektor�verwendet�wird,�setzen�Sie�den�Schirm�in�das�Loch�des�
Reflektors�ein.

10.Technische�Daten�des�Blitzlichts

Technische�Daten

Die�Ladezeit�und�die�Anzahl�der�Blitze�können�je�nach�Zustand�des�Akkus�variieren

10

Ausgangsleistung�des�Blitzlichts
Die�max.�Die�Ausgangsleistung�beträgt�300�W�Die�Ausgangsleistung�
ist�über�einen�Bereich�von�6�Blendenstufen�(7�Blendenpunkte)�von�
voll�bis�1/64�variabel.�Es�wird�durch�Punktanschläge�dargestellt:�
1/1,�1/2,�1/4,�1/8,�1�/�16,1�/�32�1/64.�Drücken�Sie�die�Einstelltaste�(������),�
um�die�Leistung�zu�ändern.

Der�Blitzdauerbereich�ist�variabel�F1�(1/1000s),F2�(1/2000s),F3�
(1/3000s),F4�(1/4000s),F5�(1/5000s),F6�(1/6000),F7�(1/7000s),F8�
(1/8000s),F9�(1/9000s)toFP(1/10000s).
Drücken�Sie�im�ersten�Menü�einmal�die�Funktionstaste�(������),�um�zur�
Seite�für�die�Blitzdauer�"Fx"�zu�wechseln.�Drücken�Sie�die�
Einstellungstaste�(������),�um�die�richtige�Blitzdauer�auszuwählen.
Die�extrem�kurze�Blitzdauer�von�FP�wird�verwendet,�um�sich�schnell�
bewegende�Objekte�aus�größerer�Entfernung�aufzunehmen.

FP�extrem�kurze�Blitzdauer

Stroboskopische�Blitze
①.Drücken�Sie�im�ersten�Menü�die�Funktionstaste�(������)�ein�zweites�Mal�
und�wechseln�Sie�zur�Frequenzseite�"FREQ".�Drücken�Sie�Drücken�Sie�
im�ersten�Menü�die�Funktionstaste�(������)�ein�zweites�Mal�und�wechseln�
Sie�zur�Seite�Frequenz�"FREQ".�Drücken�Sie�die�Einstelltaste,�um�die�
richtige�Frequenz�auszuwählen.�Die�Blitzfrequenz�ist�variabel�von�1�
Blitz�/�Sekunde�(1�Hz)�bis�3�Blitzen�/�Sekunde�(3�Hz)�),�5�Blitze�/�Sekunde�
(5�Hz),�10�Blitze�/�Sekunde�(10�Hz),�15�Blitze�/�Sekunde�(15�Hz),�20�
Blitze�/�Sekunde�(20�Hz).

②.Drücken�Sie�im�ersten�Menü�die�Funktionstaste�(������)�ein�drittes�Mal�
und�wechseln�Sie�zur�Seite�„Multi�x“.�Drücken�Sie�die�Einstelltaste�(������),�
um�die�richtigen�fortlaufenden�Blitzzahlen�auszuwählen.�
Die�fortlaufenden�Aschezahlen�können�zwischen�3-mal,�5-mal,�7-mal,�
10-mal,�12�mal�und�15�mal.

③.�Entsprechend�einem�Verschlusssignal�erzeugt�das�Gerät�eine�Reihe�
schneller�Blitze.�In�einem�Bild�sind�mehrere�Bilder�integriert.�Diese�
Funktion�eignet�sich�gut�zum�Fotografieren�der�Flugbahn�eines�sich�
bewegenden�Objekts.�Um�den�Aufnahmeeffekt�sicherzustellen,�
können�Sie�die�benötigte�Verschlusszeit�anhand�der�Blitzfrequenz�
berechnen.�Wenn�auf�dem�Display�beispielsweise�10�Hz,�15�Multi�
angezeigt�werden,�beträgt�die�Verschlusszeit�1�5s.4.�Fotozelle

①
②
③

④

Drücken�Sie�die�Fotozellentaste,�um�die�Fotozelle�"EIN"�oder�"AUS"�zu�schalten.
Die�Fotozelle�ist�aktiv,�wenn�das�Symbol�"Auge"�auf�dem�Bildschirm�angezeigt�wird.
Das�Gerät�wird�ausgelöst,�wenn�geeignete�Vorblitze�von�Master-Blitzen�oder�anderen�in�der�Nähe�befindlichen�Blitzgeräten�erkannt�
werden.�Dies�ist�eine�bequeme�Möglichkeit,�Ihren�Blitz�per�Funk�auszulösen.
Um�die�Auslösegenauigkeit�zu�verbessern�und�die�Anti-�Störung�-Fähigkeit�zu�verbessern,�kann�die�Anzahl�der�Vorblitze�bei�verschiedenen�
fotografischen�Anlässen�an�Ihre�Anforderungen�angepasst�werden.�Sie�ist�variabel�von�1�Mal,�2�Mal,�3�Mal,�4�Mal,�5�Mal,�6�Mal�und�7�Mal.

②
③

④

Studio-Blitz�wird�nur�ausgelöst,�wenn�sich�Sender�und�eingebauter�Empfänger�auf�demselben�Kanal�befinden.
Um�gegenseitige�Störungen�zu�vermeiden,�sortieren�Sie�bitte�verschiedene�Gruppen�von�Funkempfängern�und�-sendern�mit�
unterschiedlichen�Kanälen
Um�die�2.4G-Funkempfängerfunktion�nutzen�zu�können,�müssen�Sie�einen�Funkauslöser�VC-816TX�separat�erwerben
Stellen�Sie�den�Studioblitz�und�den�Funkauslöser�VC-816TX�auf�denselben�Kanal�ein.�Der�Studioblitz�kann�ausgelöst�werden.

Das�folgende�Bild�zeigt,�wie�der�Code�zwischen�Funksender�und�-empfänger�richtig�abgeglichen�wird.

Eingebaute�Funkkanal�Einstellung

Kanal�Code
Entsprechender�Kanalcode�
auf�VISION4�Studio�Blitz

Entsprechende�Einstellung�
am�Funksender

0 CH0

1 CH1

CH2

CH3

CH4

CH5

CH6

CH7

CH8

CH9

CH10

CH11

CH12

CH13

CH14

CH15

1 2 3 4

ON

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1 2 3 4

ON

Auf�dem�Funksender�lautet�der�Code�von�links�nach�
rechts�1,�2,�3,�4.
Wenn�Sie�die�Taste�auf�"ON"�stellen,�repräsentiert�
jeder�Code�einen�Wert,�Kanal�1�steht�für�Ziffer�1,Kanal�
2�steht�für�Ziffer�2,�Kanal�3�für�Ziffer�4,�Kanal�4�für�Ziffer�
8.�Wenn�Sie�die�Taste�auf�die�Zahlenseite�drücken,�ist�
die�Ziffer�wird�0�sein.�Sie�können�den�Gesamtwert�
anhand�des�Tastenstatus�berechnen.Wenn�
beispielsweise�alle�4�Tasten�auf�"EIN"�gestellt�sind,�
beträgt�der�Gesamtwert�1�+�2�+�4�+�8�=�15.�"15"�ist�
der�Kanalcode.

7.Bedienung�der�Modellierlampe
1.Das�Gerät�enthält�eine�13-W-LED-Modellierlampe.�
Drücken�Sie�die�Modellierlampentaste,�um�das�Licht�
ein-�und�auszuschalten.
2.Um�den�Energieverbrauch�zu�senken,�erlischt�die�
Modellierlampe�nach�60s�automatisch.

9.Ändern�der�Blitzröhre
Entladen�Sie�die�Blitzeinheit
Das�Blitzgerät�muss�vor�dem�Entfernen�der�Blitzröhre�entladen�werden.�So�entladen�Sie�das�Blitzgerät:
①Stellen�Sie�sicher,�dass�das�Blitzgerät�eingeschaltet�ist.
②Drücken�Sie�die�rote�Taste�"TEST"�auf�der�Rückseite�des�Blitzes.
③Schalten�Sie�sofort�den�Netzschalter�auf�der�Rückseite�des�Blitzes�aus.�Warten�Sie�nicht�länger�als�eine�halbe�Sekunde�zwischen�dem�
Drücken�der�Taste�"TEST"�und�dem�Ausschalten�des�Blitzes.
④Entfernen�Sie�die�Batterie�von�der�Stromquelle,�bevor�Sie�den�Ascheschlauch�entfernen.�Es�wird�empfohlen,�mindestens�30�Minuten�
zu�warten,�bevor�Sie�die�Blitzröhre�berühren�/�entfernen.

Hinweis:�Verwenden�Sie�weiße�Baumwollhandschuhe�oder�ein�sauberes�Tuch,�um�zu�verhindern,�dass�die�Finger�die�Blitzröhre�berühren.

Alte�Blitzröhre�entfernen
Zuerst�entfernen�Sie�den�Reflektor.�Sie�müssen�die�um�die�Oberseite�des�Blitzrohrs�gewickelte�
Haltefeder�entfernen.�Mit�einer�Spitzzange�die�Haltefederschlaufe�aushaken.�Fassen�Sie�die�
Basis�der�Blitzröhre�auf�jeder�Seite�an.�Ziehen�Sie�die�Blitzröhre�vorsichtig�vom�Blitzgerät�ab.

Installieren�Sie�eine�neue�Blitzröhre
①Richten�Sie�die�Stifte�an�der�Blitzröhre�auf�die�Stiftbuchsen�aus.�Drücken�Sie�die�Stifte�mit�festem,�gleichmäßigem�Druck�an�der�Basis�der�
Blitzröhre�in�die�Buchsen�(Abb.�1).
②Wickeln�Sie�das�Kabel�am�Haken�(Abb.�2).
③Wickeln�Sie�das�Kabel�für�einen�Kreis�um�die�Blitzröhre�(Abb.�3).
④Wickeln�Sie�das�Kabel�wieder�am�Haken.�Ziehen�Sie�den�Verschleiß�mit�einer�Spitzzange�vorsichtig�nach�oben,�bis�er�festgezogen�ist�(Abb.�4).
⑤Decken�Sie�mit�einer�Spitzzange�die�Haltefeder�über�das�Kabel�und�haken�Sie�die�Haltefederschlaufe�an�der�Blitzröhre�ein�(Abb.�5�und�6).

Abb.1 Abb.2 Abb.3 Abb.4 Abb.5 Abb.6

Pflege�des�Blitzkondensators
Eine�der�wichtigsten�Komponenten�eines�elektronischen�Blitzes�ist�der�Kondensator.�Das�Befolgen�der�folgenden�vorbeugenden�Wartung�
erhöht�die�Lebensdauer�und�Zuverlässigkeit�Ihres�Blitzes.
Wenn�das�Gerät�einige�Monate�lang�nicht�verwendet�wird�oder�vorwiegend�bei�niedrigen�Leistungseinstellungen�verwendet�wird,�wird�
empfohlen,�die�Leistung�auf�das�Maximum�zu�erhöhen�und�das�Gerät�gelegentlich�mindestens�30�Minuten�lang�eingeschaltet�zu�lassen�
(Modellierlampe�AUS),�um�die�Lebensdauer�der�Kondensatoren�zu�verlängern.

1.Blitzlichtsteuerung

Ein�LCD-Bildschirm

Sync-Buchse

Modellierlampe

Funktionstaste

Testtaste

Fotozelle

Piepser

Einstelltaste

Netzschalter

Schirmloch

Ladeanzeige:�Das�100-240-V-Ladegerät�verfügt�über�eine�integrierte�Ladeanzeige.�Die�LED�leuchtet�während�des�Ladevorgangs�rot�und�leuchtet�grün,�
wenn�sie�vollständig�aufgeladen�ist.�Der�Ladevorgang�wird�unterbrochen,�nachdem�der�Akku�vollständig�aufgeladen�ist

Eine�der�wichtigsten�Komponenten�eines�elektronischen�Blitzes�ist�der�Kondensator.�Das�Befolgen�der�folgenden�vorbeugenden�Wartung�
erhöht�die�Lebensdauer�und�Zuverlässigkeit�Ihres�Blitzes.
Wenn�das�Gerät�einige�Monate�lang�nicht�verwendet�wird�oder�vorwiegend�bei�niedrigen�Leistungseinstellungen�verwendet�wird,�wird�
empfohlen,�die�Leistung�auf�das�Maximum�zu�erhöhen�und�das�Gerät�gelegentlich�mindestens�30�Minuten�lang�eingeschaltet�zu�lassen�
(Modellierlampe�AUS),�um�die�Lebensdauer�der�Kondensatoren�zu�verlängern.

Der�Ladezeitpunkt�und�die�Anzahl�der�Blitze�hängen�möglicherweise�stark�vom�Zustand�des�Akkus�ab.
Laden�Sie�den�Akku�vollständig�auf,�bevor�Sie�das�Gerät�zum�ersten�Mal�verwenden.
Schalten�Sie�das�Gerät�aus,�nachdem�Sie�den�Studioblitz�verwendet�haben�oder�bevor�Sie�den�Studioblitz�aufbewahren.
Wenn�der�Akku�längere�Zeit�gelagert�wird,�ist�er�entladen.�Laden�Sie�immer�jeden�Monat�auf.
Lassen�Sie�die�Batterien�nicht�auf�harte�Oberflächen�fallen,�da�dies�die�korrosiven�Materialien�im�Batteriefach�freilegen�kann.
Versuchen�Sie�nicht,�Lithiumbatterien�zu�verbrennen�oder�übermäßiger�Hitze�auszusetzen.�Batterien�können�explodieren,�wenn�Sie�sie�in�
ein�Feuer�werfen�oder�in�der�Nähe�anderer�extremer�Wärmequellen�platzieren.

Pflege�der�Lithiumbatterie

Pflege�des�Blitzkondensators
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Artikelnummer
Leistung
Leitzahl�GN�(2�m,�Iso�100)�1/60
Reflektor�SF-610
Die�Ausgangsleistung�klingelte
Recyclingzeit�bei�maximaler�Ausgangsleistung
Recyclingzeit�bei�minimaler�Ausgangsleistung
Blitzdauer�Volle�Leistung�1/1
Aufeinanderfolgende�Blitze

Blitzfrequenz

Selektive�Blitzdauer
Modellierlampe
Farbtemperatur
Auslöserspannung
Auslösefrequenz
Auslösemethoden
Blitzröhre
Blitzlichtdimension
Blitzleicht
Anzahl�der�Blitze�bei�voller�Leistung�pro�Ladung
Energiequelle
Batteriekapazität
Ladeweg
Ladespannung
Ladezeit

VISION4
300WS

60
Volle�Leistung�1/64

2.5s
0.4s

1/200s
3�Schüsse;�5�Schüsse;�7�Schüsse;�10�Schüsse;�12�Schüsse;�15�Schüsse

1Hz;3Hz;5Hz;10Hz;�15Hz;20Hz
F1�1/1000s;F2�1/2000s;F3�1/3000s;F4�1/4000s;
F5�1/5000s;F6�1/6000s;F7�1/7000s;F8�1/8000s;

F9�1/9000s;FP�1/10000s
LED�13W,�1370�Lumen�(Energieeinsparung)

5500K±200K
5V�Niederspannungsauslöser

mit�innerer�2,4-GHz-Fernbedienung,�20�m�effektiver�Abstand�im�Freien
Synchronisationskabel;�Fotozelle;�Funkauslöser;�Testtaste

"Plug-in"�-Röhre�(vom�Benutzer�austauschbar)
Durchmesser�125�mm�x�Länge�220�mm

1.8kg
700�Schüsse

Lithium�Batterie
7800mAH,�10.8V

Ladetyp�für�Akku-Einstecken
AC100-240V

5�Std
Überhitzungsschutz;�Niederspannungs-Abschaltsystem

機能ボタンを(������)8秒間押して、3番⽬のメニューに⼊ります。�最初のページはプリフラッシュ設定「tx」の合計時間です。�"t"は、リリース
されたすべてのプリフラッシュとメインフラッシュの合計時間です。それは1秒から5秒まで可変で、調整ボタンを(������)押すことで円を描く
ことができます。デフォルト設定は�"�t2�"（2秒の意味）。フラッシュライトは、設定された時間枠内ですべてのプリフラッシュが発光したと
きにのみトリガーされます。すべてのプリフラッシュとメインフラッシュが時間枠内にあるように、1〜5の値を設定します。

8.プリフラッシュ時間フレームの設定

値t
時間（秒）

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

3番⽬のメニューで、機能ボタンを(������)1回押して「bx」ページに切り替え、2つの隣接する予備発光間のブロック時間を設定します。�プリフ
ラッシュのブロック時間は、各プリフラッシュ間の最⼩遅延を設定することです。�調整ボタンを(������)押して、1から9までの値を設定します。
�デフォルト設定はb5です。

プリフラッシュブロック時間の設定

値b
時間（ミリ秒）

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

スタジオフラッシュには、次の3つの異なるメニューが含まれています。

3.3種類のメニューモード

本製品をオンにすると、電源出⼒設定、フラッシュ持続時間設定、連続フラッシュ設定、およびフラッシュ頻度設定を含む最初のメニュー
が表⽰されます。
機能ボタン(������)を4秒間押した後、プリフラッシュ設定、2.4G無線チャネル設定、グループ機能設定を使⽤してセカンドメニューに⼊ります。

機能ボタン(������)を8秒間押した後、プリフラッシュの特別設定でTHIRD�MENUに⼊ります。
注：20秒以内にボタンが押さない場合、または3秒間機能ボタン(������)を押すと、ディスプレイは2番⽬のメニューまたは3番⽬のメニューから
最初のメニューに⾃動的に終了します。

注意：プラスチック製保護キャップの変形を防ぐため、保護キャップを取り付ける前に必ずフラッシュ装置を
冷却してください。

保護キャップを取り外すには、ラッチノブをユニットの後⽅に押し、保護キャップを反時計回りに回します。�
保護キャップを外します。

2.保護キャップの外す⽅法

保護キャップを取り外した場所にリフレクターを取り付け、リフレクターの3つのペグを3つのスロットに合わ
せ、リフレクターを押し込み、所定の位置にロックされるまで時計回りに回転させます。
リフレクターを取り付け、交換する前に、必ず装置の電源を切ってください。

リフレクターの取り付け⽅法.

ランプを⼿で直接触れないでください。�指から残留した油は、ランプの表⾯を不均⼀に加熱して爆発させる
可能性があります。⽩い綿の⼿袋または清潔な布を使⽤してください。

リフレクターやソフトボックスを取り付けたり取り外したりするときは、フラッシュチューブを損傷しないよ
うに注意してください。�フラッシュチューブは⾮常に壊れやすいです。

バッテリーの充電とインジケーター
1.AC充電：5.5mmプラグの⼀⽅の端をリチウムバッテリーの充電ソケットに挿⼊し、もう⼀⽅の端を接地さ
れたコンセントに挿⼊します。�VISION4スタジオフラッシュバッテリー充電器はAc100-240vの範囲内で国際
的に使⽤するために開発されています。完全に消耗したバッテリーは、5時間の充電後にフルパワーに達しま
す。バッテリーの状態によっては、充電時間が変わる場合があります。

2.充電インジケータ：100-240V充電器には充電インジケータが内蔵されています。充電中はLEDライトが⾚
になり、完全に充電されると緑に変わります。�バッテリーが完全に充電された後、充電はインテリジェント
に充電を停⽌します

⑤フォトセルは、本製品の上部と背⾯にある⾚い透明カバーの後ろにあります。�フォトセルは⾮常に敏感ですが、特にセルがトリガーフラッシ
�����ュユニットの直接の⾒通し線内にない場合、信頼できるトリガーを確実にするために、位置付けの実験が必要になる場合があります。�
�����連続的な光源（シーリングライトや窓など）からフォトセルを直接照明しないでください。これにより、正常な動作が妨げられる可能性があ
�����ります。�⾮常に⾼い天井も、フォトセルの動作に影響を与える可能性があります。

5.プリフラッシュの設定
機能ボタンを(������)4秒間押して、2ページ⽬に進みます。最初のページはプリフラッシュ設定「Cx」です。「x」はプリフ
ラッシュの数とメインフラッシュの数1〜7回です。調整ボタンを(������)押してプリフラッシュの数とメインフラッシュの
数を設定します

フォトセル"0"
調整ボタンで「C0」⾃動認識モードへ変更します。カメラオンフラッシュを使⽤して、テスト露出をリリースします。フォト
セルは、カメラが放したフラッシュの数を検出し、その値を⾃動的に記憶します。
フォトセル�"1"
上記の⼿順で「C1」を選択した場合、同じエリアで別のフラッシュがアクティブになると、本製品はすぐに⾃動フラッシュします。
フォトセル�"2"
上記の⼿順で「２」を選択した場合、本製品はフォトセルが検出する2番⽬のフラッシュで⾃動フラッシュし、最初のプリフラッシ
ュを無視します。
フォトセル"3"
「3」を選択した場合、本製品はフォトセルによって検出された3番⽬のフラッシュで⾃動フラッシュします。
フォトセル�"4"
「4」を選択した場合、本製品はフォトセルによって検出された4番⽬のフラッシュで⾃動フラッシュします。
フォトセル�"5"
「5」を選択した場合、本製品はフォトセルによって検出された5番⽬のフラッシュで⾃動フラッシュします。
フォトセル�"6"
「6」を選択した場合、本製品はフォトセルによって検出された6番⽬のフラッシュで⾃動フラッシュします。
フォトセル�"7"
「7」を選択した場合、本製品はフォトセルによって検出された7番⽬のフラッシュで⾃動フラッシュします。

6.�内蔵2.4G無線受信機
①本製品には、オプションの16チャネルを備えた2.4G無線受信機が組み込まれています。�2番⽬のメニューで、
機能ボタンを(������)1回押して「Ch�x」ページに移動します。�調整ボタンを(������)押して適切なチャンネルを設定
します。

低電⼒インジケーター
低電⼒インジケーターは、リチウム電池の電圧が8.6V未満の場合にのみ画⾯に表⽰されます。�これは、ユーザーにできるだけ早くバッテリー
を充電するように促すインジケーターです。

保護機能
低電⼒保護
バッテリーの電⼒がなくなる前に、スタジオフラッシュは⾃動的にアラームを出し、ユーザーにできるだけ早くバッテリーを充電するよう警
告します。�ユーザーが時間内に充電しない場合、バッテリーが8.5Vを下回ると、フラッシュライトが出⼒電⼒を⾃動的に遮断します。�同時に
画⾯が消えます。

過熱保護
⻑時間本製品を急速に連続して使⽤すると、本製品が過熱し、熱保護回路をトリップさせます。スタジオのフラッシュが過熱しているとき、
tは⾃動的に警告を発します。�これが発⽣した場合は、本製品を安全なレベルまで冷却し、再び正常に動作し始めます。

アンブレラの取り付け⽅法
傘径はハンドル径8mmの傘をしっかりと固定できます。
アンブレラシャフトをホルダーにしっかりと押し込み、ロッキングノブは側⾯にありま
す。�傘のシャフトの損傷を避けるために締めすぎないでください。
標準の反射板を使⽤する場合は、傘を反射板の⽳に合わせてください。
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フラッシュライトの出⼒電⼒
最⼤�出⼒電⼒は300ws、出⼒パワーは、フルから1/64までの6つの
fストップ範囲（7つのfストップポイント）で可変です。�それは、
1�/�1、1�/�2、1�/�4、1�/�8、1�/�16、1�/�32�1/64のフルストップ増分で
表されます。�調整ボタン(������)を押すと電⼒が変わります。

フラッシュ持続時間の範囲は、�F1�(1/1000s),F2�(1/2000s),
F3�(1/3000s),F4�(1/4000s),F5�(1/5000s),F6�(1/6000),F7�(1/7000s),
F8�(1/8000s),F9�(1/9000s)からFP(1/10000s)までです最初のメニ
ューで、ファンクションボタン(������)を1回押すと、フラッシュ持続
時間のページ「Fx」に切り替わります。適切なフラッシュ持続時
間を選択するには、調整ボタン(������)を押します。FPの⾮常に短い
フラッシュ持続時間は、近距離で動きの速いオブジェクトを撮影
するために使⽤されます。

Fp⾮常に短いフラッシュ持続時間

ストロボフラッシュ
①最初のメニューで、もう⼀度機能ボタン(������)を押し、周波数「FREQ」
ページに切り替えます。
調整ボタン(������)を押して、適切な周波数を選択します。�フラッシュの頻
度は、1フラッシュ/秒（1HZ）、3フラッシュ/秒（3HZ）、5フラッシ
ュ/秒（5HZ）、10フラッシュ/秒（10HZ）、15フラッシュ/秒（15HZ）、
20フラッシュ/秒�（20HZ）です。

②最初のメニューで、機能ボタンを(������)3回押して、「Multi�x」ページに
切り替えます。調整ボタンを(������)押して、適切な連続フラッシュ数を選
択します。連続アッシュ数は、3回、5回、7回、10回、�12回、15回です。

③1つのシャッター信号に従って、ユニットは⼀連の⾼速フラッシュを⽣
成します。複数の画像が1つの画像に統合されます。動体の軌跡を撮影す
るのに向いている機能撮影効果を出すために、フラッシュの周波数に応
じて必要なシャッター速度を計算することができます。例えば、ディス
プレイに10HZ、15�Multiと表⽰されている場合、シャッター速度は1.5秒。

4.フォトセル
①フォトセルボタンを押して、フォトセルを「オン」または「オフ」にします。
②フォトセルは、「⽬」の記号が画⾯に表⽰されているときにアクティブの状態になります。
③�本製品は、マスターフラッシュまたは他の近くのフラッシュユニットからの適切なプリフラッシュを感知するとトリガーされます。�
�����これは、ワイヤレスでフラッシュをトリガーする便利な⽅法です。
④トリガーの精度を⾼め、アンチジャミングの機能を強化するために、プリフラッシュの数は、さまざまな写真撮影の機会に応じて
������調整することができます。�1回、2回、3回、4回、5回、6回、7回と可変です。

②スタジオフラッシュは、トランスミッターと内蔵レシーバーが同じチャンネルにある場合にのみトリガーされます。�
③お互い⼲渉を避けるために、異なるグループの無線受信機と送信機を異なるチャネルで区別してください。
④2.4G無線受信機能を使⽤するには、無線トリガーVC-816TXを別途購⼊する必要があります。
スタジオフラッシュとラジオトリガーVC-816TXを同じチャネルに設定すると、スタジオフラッシュをトリガーできます。

次の図は、無線送信機と受信機の間でコードを正しく⼀致させる⽅法を⽰しています。

内蔵ラジオチャンネルセットアップ

チャンネルコード VISION4�スタジオフラッシュの
対応するチャンネルコード 無線送信機のセットアップ

0 CH0

1 CH1

CH2

CH3

CH4

CH5

CH6

CH7

CH8

CH9

CH10

CH11

CH12

CH13

CH14

CH15

1 2 3 4

ON

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1 2 3 4

ON

無線送信機では、コードは左から右に1、2、3、4
です。ボタンを「オン」に押すと、すべてのコー
ドが値を表し、チャネル1は数字1を表し、チャン
ネル2は数字2を表し、チャンネル3は数字4を表し、
チャンネル4は数字8を表します。ボタンを数値側
に押すと、数字は0になります。キーの状態に応
じて合計値を計算できます。たとえば、4つのボタ
ンすべてが「オン」側に設定されている場合、合
計値は1�+�2�+�4�+�8�=�15になります。「15」はチャ
ネルコードです。

7.モデリングランプの操作
1.本製品には13W�LEDモデリングランプが含まれています。�
モデリングランプボタンを押して、ライトを「オン」およ
び「オフ」にします。
2.エネルギー消費を節約するために、モデリングランプは
60秒後に⾃動的に消えます。

9.フラッシュチューブの交換
フラッシュユニットを放電する
フラッシュユニットは、フラッシュチューブを取り外す前に放電する必要があります。�フラッシュユニットを放電するには：
①フラッシュユニットがオンになっていることを確認します。
②フラッシュの背⾯パネルにある⾚い「テスト」ボタンを押します。
③フラッシュの背⾯パネルにある電源スイッチをすぐにオフにします。�「テスト」ボタンを押してからフラッシュをオフにするまでに、
1/2秒を超えないようにしてください。
④電源からバッテリーを取り外してからアッシュチューブを取り外します。�フラッシュチューブに触れたり取り外したりする前に、少
なくとも30分待つことをお勧めします。

指がフラッシュチューブに触れないように、⽩い綿の⼿袋または清潔な布を使⽤してください。

古いフラッシュチューブを取り外す⽅法
まずリフレクターを取り外します。�フラッシュチューブの上部に巻き付いている保持スプリング
を取り外す必要があります。ラジオペンチで、保持スプリングループを外します。�フラッシュチ
ューブのベースの両側を持ち、フラッシュユニットから慎重にフラッシュチューブを引き出します。

新しいフラッシュチューブを取り付ける⽅法
①フラッシュチューブのピンをピンレセプタクルに合わせ、フラッシュチューブの基部をしっかりと均等に押してピンをレセプタクルに
押し込みます（図1）。
②フックにワイヤーを巻き付けます（図2）。
③フラッシュチューブの周りにワイヤを1輪巻き付けます（図3）。
④ワイヤーをフックに再度巻き付けます。ラジオペンチを使⽤して、しっかりと締めるまで、ウェアをゆっくりと引き上げます（図4）。
⑤ラジオペンチで、ワイヤーの上に保持スプリングをかぶせ、フラッシュチューブの保持スプリングループを引っ掛けます（図5と6）。

図.1 図.2 図.3 図.4 図.5 図.6

フラッシュコンデンサのお⼿⼊れ⽅法
ストロボの最も重要なコンポーネントの1つはコンデンサーです。�以下のお⼿⼊れ⽅法に従うと、フラッシュの寿命と耐久性が向上できます。
ユニットを数か⽉間使⽤しないまたは主に低電⼒設定で使⽤する場合、電⼒を最⼤にして、ユニットを時々少なくとも30分間オン（モデリン
グランプをオフ）にして、コンデンサの寿命を延ばすのに役⽴ちます。

1.フラッシュライトのコントロール

LCDスクリーン

同期ジャック

モデリングランプ

機能ボタン

テストボタン

フォトセル

ビーパー

調整ボタン

電源スイッチ

アンブレラ⽳

充電インジケータ：100-240V充電器には充電インジケータが内蔵されています。充電中はLEDライトが⾚になり、完全に充電
されると緑に変わります。�バッテリーが完全に充電された後、充電はインテリジェントに充電を停⽌します

ストロボの最も重要なコンポーネントの1つはコンデンサーです。�以下のお⼿⼊れ⽅法に従うと、フラッシュの寿命と耐久性が向上できます。
ユニットを数か⽉間使⽤しないまたは主に低電⼒設定で使⽤する場合、電⼒を最⼤にして、ユニットを時々少なくとも30分間オン（モデリン
グランプをオフ）にして、コンデンサの寿命を延ばすのに役⽴ちます。

充電時間や点滅回数は、電池の状態によって違います。
初めて使⽤する前に、バッテリーを完全に充電してください。
スタジオフラッシュを使い終わった後、またはスタジオフラッシュを保管する前に、ユニットの電源を切ってください。
⻑期間保管すると電池が消耗しますので、毎⽉必ず充電してください。
電池を落とさないでください。電池ケース内部の腐⻝性物質が露出する可能性があります。
リチウムバッテリーを焼却したり、過度の熱にさらしたりしないでください。バッテリーを⽕に投げ込んだり、他の極端な熱源の近くに置い
たりすると、バッテリーが爆発する可能性があります。

リチウム電池のお⼿⼊れ⽅法

フラッシュコンデンサのお⼿⼊れ⽅法
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10.フラッシュライトの仕様

テクニカル⽇にち

充電時間とフラッシュの回数は、バッテリーの状態によって異なる場合があります

VISION4
300WS

60
1/64までのフルパワー

2.5s
0.4s

1/200s
3発；5発；7発；10発；12発；15発

1Hz；3Hz；5Hz；10Hz；15Hz；20Hz
F1�1�/�1000s；F2�1�/�2000s；F3�1�/�3000s；F4�1�/�4000s；F5�1�/�5000s；
F6�1�/�6000s；F7�1�/�7000s；F8�1�/�8000s；F9�1�/�9000s；FP�1�/�10000s

LED�13W、1370ルーメン（省エネ）
5500K±200K

5V低電圧トリガー
内部2.4GHzリモコン、屋外で20m有効距離

同期コード;フォトセル;ラジオトリガー;テストボタン。
「プラグイン」チューブ（ユーザー交換可能）

直径125mm�x⻑さ220mm
1.8kg
700発

リチウム電池
7800mAH,�10.8V

バッテリープラグイン充電タイプ
AC100-240V

5hrs
過熱保護;低電圧⾃動電源遮断システム

商品番号
電⼒出⼒
ガイド番号GN（2m、Iso�100）1/60リフレクターSF-610
出⼒電⼒範囲
最⼤出⼒でのリサイクル時間
最⼩出⼒でのリサイクル時間
フラッシュ持続時間フルパワー1/1
連続点滅
フラッシュ頻度

選択的なフラッシュ期間

モデリングランプ
⾊温度
トリガー電圧
トリガー頻度
トリガー⽅法
フラッシュチューブ
フラッシュライト⼨法
フラッシュ重量
充電あたりのフルパワーでのフラッシュの数
電源
バッテリー容量
充電⽅法
充電電圧
充電時間
フラッシュライト保護

Presione�el�botón�(������)�de�función�durante�8�segundos,�entre�en�el�tercer�menú.�La�primera�página�es�el�tiempo�total�de�configuración�
de�preflashes�"tx”.�”T”�es�el�tiempo�total�de�todos�los�preflashes�liberados�más�el�flash�principal.�Es�variable�de�1�segundo�a�5�segundos,�
puede�pasar�por�la�configuración�presionando�el�botón�(������)�de�ajuste.�la�configuración�es�"t2"�(significa�2�segundos).�La�luz�del�flash�solo�
se�activará�cuando�se�disparen�todos�los�preflashes�en�el�marco�de�tiempo�de�configuración.�Establezca�el�valor�"t"�entre�1-5�para�asegurarse�
de�que�todos�los�preflashes�más�el�flash�principal�estén�dentro�del�tiempo�marco.

8.Configuración�de�los�intervalos�de�destellos�previos

Valor�t�
Tiempo�(segundo)�

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

In�third�menu,�press�function�key�(������)once�switch�to�the"bx"page�to�set�block�time�between�two�adjacent�preflashes.�Preflashes�block�time�is
to�set�the�minimum�delay�between�each�preflash.�Set�value�from1�to�9�by�pressing�adjustment�button(������).�Default�setting�is�b5.

Configuración�del�tiempo�de�bloqueo�de�destellos�previos

Valor�b
Tiempo�(milisegundos)

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

El�flash�contiene�los�siguientes�tres�menús�diferentes:

3.Tres�tipos�de�modos�de�menú

Encienda�la�unidad,�verá�el�PRIMER�MENÚ�con�configuración�de�potencia�de�salida,�configuración�de�duración�del�flash,�configuración�de�
flashes�continuos�y�configuración�de�frecuencia�de�flash.
Después�de�presionar�el�botón(������)�de�función�durante�4�segundos,�ingresará�al�SEGUNDO�MENÚ�con�la�configuración�de�preflash,�
configuración�de�canal�de�radio�2.4G,�configuración�de�función�de�grupo.
Después�de�presionar�el�botón(������)�de�función�durante�8�segundos,�ingresará�al�TERCER�MENÚ�con�la�configuración�especial�de�preflash.
Nota:�La�pantalla�se�cerrará�automáticamente�del�segundo�menú�o�tercer�menú�al�primer�menú�si�no�se�presiona�ningún�botón�en�20�
segundos�o�si�se�presiona�el�botón�(������)��de�función�durante�3�segundos.

PRECAUCIÓN:�Para�evitar�la�deformación�de�la�tapa�protectora�de�plástico,�siempre�enfríe�la�unidad�de�flash�
antes�de�colocar�la�tapa�protectora

Para�quitar�la�tapa�protectora,�empuje�la�perilla�del�pestillo�hacia�la�parte�posterior�de�la�unidad�y�gire�la�tapa�
protectora�en�sentido�antihorario.�Ponga�la�tapa�protectora�a�un�lado.

2.liberación�de�la�tapa�protectora

Instale�el�reflector�donde�estaba�la�tapa�protectora�antes,�alinee�las�tres�clavijas�del�reflector�con�las�tres�
ranuras,�presione�el�reflector�hacia�adentro�y�gire�en�el�sentido�de�las�agujas�del�reloj�hasta�que�encaje�en�su�
lugar.Apague�siempre�la�unidad�antes�de�colocar�y�cambiar�los�reflectores.

Instalación�del�reflector

No�toque�la�lámpara�con�las�manos�desnudas.�Los�residuos�de�aceite�en�los�dedos�pueden�hacer�que�la�
superficie�de�la�lámpara�se�caliente�de�manera�desigual�y�explote.�Use�guantes�de�algodón�o�un�paño�limpio.

Tenga�cuidado�de�no�dañar�la�bombilla�del�tubo�de�flash�cuando�instale�o�retire�reflectores�o�cajas�blandas.�
La�bombilla�del�tubo�de�flash�es�muy�delicada.

Carga�de�la�batería�y�el�indicador�de�carga
1.Carga�de�CA:�inserte�el�extremo�con�el�enchufe�de�5.5�mm�en�el�enchufe�de�carga�de�la�batería�de�litio,�
y�el�otro�extremo�del�cargador�en�un�tomacorriente�con�conexión�a�tierra.�El�cargador�de�batería�de�flash�de�
estudio�VISION4�está�desarrollado�para�uso�internacional�dentro�del�rango�de�Ac100-240v.�Una�batería�
vacía�se�cargará�completamente�después�de�5�horas�de�carga.�Dependiendo�de�la�condición�de�la�batería,�
las�horas�de�carga�pueden�cambiar.
2.Indicador�de�carga:�el�cargador�de�100-240�V�tiene�un�indicador�de�nivel�de�batería�incorporado,�la�luz�LED�
es�roja�durante�la�carga�y�se�vuelve�verde�cuando�está�completamente�cargada.�La�carga�interrumpirá�la�carga�
de�manera�inteligente�después�de�que�la�batería�esté�completamente�cargada.

⑤La�fotocélula�se�encuentra�detrás�de�la�cubierta�roja�transparente�en�la�parte�superior�y�en�la�parte�posterior�de�la�unidad.�La�fotocélula�es�
�����muy�sensible,�pero�puede�ser�necesario�experimentar�con�el�posicionamiento�para�garantizar�un�disparo�confiable,�particularmente�si�la�
�����celda�no�está�en�la�línea�de�visión�directa�de�la�unidad�de�flash�de�disparo.�Evite�iluminar�directamente�la�fotocélula�desde�una�fuente�de�luz�
�����continua�(como�luces�de�techo�o�ventanas)�ya�que�esto�puede�evitar�el�funcionamiento�correcto.�Los�techos�muy�altos�también�pueden�
�����afectar�el�funcionamiento�de�la�fotocélula.

5.Configuración�de�flashes�previos
Presione�el�botón�(������)��de�función�4�segundos,�ingresando�a�la�segunda�página.�la�primera�página�es�la�configuración�de�
preflash�"Cx”.�”x”�es�el�número�de�flashes�previos�más�el�flash�principal�de�1�a�7�veces.�Configure�el�número�de�flashes�
previos�más�el�flash�principal�presionando�el�botón�(������)��de�ajuste.

Célula�fotográfica�"0"
El�círculo�con�el�botón�de�ajuste�al�modo�de�reconocimiento�automático�"C0".�Use�la�cámara�con�flash�y�libere�una�exposición�de�prueba.�
La�fotocélula�detecta�el�número�de�flashes�que�lanzó�la�cámara�y�memoriza�el�valor�automáticamente.
Fotocélula�"1"
Si�ha�seleccionado�"C1"�en�el�procedimiento�anterior,�la�unidad�parpadeará�automáticamente�de�inmediato�cuando�se�active�otro�flash�
en�la�misma�área.
Fotocélula�"2"
Si�ha�seleccionado�"2"�en�"Para�configurar�la�fotocélula�de�arriba,�la�unidad�disparará�automáticamente�en�el�segundo�
flash�que�detecte�la�fotocélula�e�ignorará�el�primer�flash�previo.
Fotocélula"3"
Si�ha�seleccionado�"3",�la�unidad�parpadeará�automáticamente�en�el�tercer�flash�detectado�por�la�fotocélula.
Fotocélula�"4"
Si�ha�seleccionado�"4",�la�unidad�se�disparará�automáticamente�en�el�cuarto�flash�detectado�por�la�fotocélula.
Fotocélula�"5"
Si�ha�seleccionado�"5",�la�unidad�parpadeará�automáticamente�en�el�quinto�flash�detectado�por�la�fotocélula.
Fotocélula�"6"
Si�ha�seleccionado�"6",�la�unidad�disparará�automáticamente�con�el�sexto�flash�detectado�por�la�fotocélula.
Fotocélula�"7"
Si�ha�seleccionado�"7",�la�unidad�se�disparará�automáticamente�con�el�séptimo�flash�detectado�por�la�fotocélula.

6.2.4G�receptor�de�radio�incorporado
①La�unidad�incluye�un�receptor�de�radio�2.4G�incorporado�con�16�canales�opcionales.�En�el�segundo�menú,�
presione�el�botón�(������)�de�función�una�vez�para�ir�a�la�página�"Ch�x".�Presione�el�botón�(������)�de�ajuste�para�establecer�
un�canal�adecuado.

Indicador�de�baja�potencia
El�indicador�de�baja�potencia�solo�aparecerá�en�la�pantalla�cuando�el�voltaje�de�la�batería�de�litio�sea�inferior�a�8.6V.�Es�un�indicador�que�
recuerda�a�los�usuarios�finales�que�carguen�la�batería�lo�antes�posible.

Características�de�protección
Protección�de�baja�potencia
Cuando�la�batería�está�muy�baja,�el�flash�de�estudio�activará�automáticamente�la�alarma,�advirtiendo�a�los�usuarios�que�carguen�la�
batería�lo�antes�posible.�Si�la�batería�no�se�carga�a�tiempo,�la�luz�del�flash�cortará�automáticamente�la�potencia�de�salida�cuando�la�
batería�sea�inferior�a�8.5V.�La�pantalla�se�apaga�al�mismo�tiempo.

Protección�contra�sobrecalentamiento
El�encendido�rápido�y�continuo�de�la�unidad�durante�períodos�prolongados�puede�causar�un�sobrecalentamiento�de�la�unidad�y�disparar�el�
circuito�de�protección�contra�el�calor.�Cuando�el�flash�de�estudio�se�sobrecalienta,�activará�automáticamente�la�alarma.�Cuando�esto�sucede,�
enfríe�la�unidad�a�un�nivel�seguro�y�comenzará�a�funcionar�normalmente�nuevamente.

Instalación�del�paraguas
Un�paraguas�con�un�diámetro�de�mango�de�8�mm�se�puede�asegurar�firmemente�en�el�
porta�paraguas.
Presione�firmemente�el�eje�del�paraguas�a�través�del�soporte,�la�perilla�de�bloqueo�se�
encuentra�en�el�lateral.�No�apriete�demasiado�para�evitar�dañar�el�eje�del�paraguas.
Cuando�se�usa�el�reflector�estándar,�coloque�el�paraguas�en�el�orificio�del�reflector.
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Potencia�de�salida�de�luz�de�flash
El�máximo.�la�potencia�de�salida�es�de�300ws�La�potencia�de�
salida�es�variable�en�un�rango�de�6�f-stops�(7�puntos�f�f-stop)�desde�
completo�a�1/64.�Está�representado�por�incrementos�completos:�
1/1,�1/2,�1/4,�1/8,�1�/�16,1�/�32�1/64.�Presione�el�botón�(������)�de�ajuste�
para�cambiar�la�potencia.

El�rango�de�duración�del�flash�es�variable�desde�F1�(1�/�1000s),�
F2�(1�/�2000s),�F3�(1�/�3000s),�F4�(1�/�4000s),�F5�(1�/�5000s),�F6�(1/6000),�
F7�(1�/�7000s),�F8�(1�/�8000s),�F9�(1���/�9000s)�a�FP�(1�/�10000s).
En�el�primer�menú,�presione�el�botón�(������)�de�función�una�vez�para�
cambiar�a�la�página�de�duración�del�flash�"Fx".�Presione�el�botón�(������)�
de�ajuste�para�seleccionar�la�duración�adecuada�del�flash.
FP�es�una�duración�de�flash�extremadamente�corta�y�se�usa�para�
objetos�que�se�mueven�rápidamente�a�una�distancia�más�cercana.

FP�duración�del�flash�extremadamente�corta

Flashes�estroboscópicos
①En�el�primer�menú,�presione�el�botón�(������)�de�función�por�segunda�
vez,�cambie�a�la�página�de�frecuencia�"FREQ".�Presione�el�botón�(������)�
de�ajuste�para�seleccionar�la�frecuencia�adecuada.�La�frecuencia�del�
flash�es�variable�desde�1�flash�/�segundo�(1HZ),�3�flashes�/�segundo�
(�3HZ),�5�flashes�/�segundo�(5HZ),�10�flashes�/�segundo�(10HZ),�
15�flashes�/�segundo�(15HZ),�20�flashes�/�segundo�(20HZ).

②En�el�primer�menú,�presione�el�botón�(������)�de�función�por�tercera�
vez,�cambie�a�la�página�"Multi�x".�Presione�ajuste�botón�(������)�para�
seleccionar�los�números�de�flash�continuo�adecuados.�Los�números�
de�destello�continuo�varían�de�3�veces,�5�veces,�7�veces,�10�veces,�12�
veces�y�15�veces.

③Según�una�señal�de�obturador,�la�unidad�generará�una�serie�de�
parpadeos�rápidos.�Habrá�múltiples�imágenes�integradas�en�una�
imagen.�Esta�función�es�buena�para�fotografiar�la�trayectoria�de�un�
objeto�en�movimiento.�Para�garantizar�el�resultado�deseado,�puede�
calcular�la�velocidad�de�obturación�que�necesita�según�la�frecuencia�
del�flash.�Por�ejemplo,�cuando�la�pantalla�muestra�10HZ,�15�Multi,�
la�velocidad�de�obturación�es�1.�5s.

4.Fotocélula
①Presione�el�botón�de�la�fotocélula�para�"ENCENDER"�o�"APAGAR"�la�fotocélula.
②La�fotocélula�está�activa�cuando�se�muestra�el�símbolo�"ojo"�en�la�pantalla.
③La�unidad�se�activará�cuando�detecte�los�flashes�apropiados�de�flashes�maestros�u�otras�unidades�de�flash�cercanas.�Esta�es�una�manera�
�����conveniente�de�activar�de�forma�inalámbrica�su�flash.
④Con�el�fin�de�mejorar�la�precisión�de�disparo�y�fortalecer�la�capacidad�de�anti-jamming,�el�número�de�preflashes�se�puede�ajustar�de�acuerdo�
�����con�sus�demandas�para�adaptarse�mejor�a�las�diferentes�situaciones.�Es�variable�de�1�vez,�2�veces,�3�veces,�4�veces,�5�veces,�6�veces�y�7�veces.

②El�flash�de�estudio�solo�se�activa�cuando�el�transmisor�y�el�receptor�incorporado�están�en�el�mismo�canal.
③Para�evitar�interferencias,�clasifique�diferentes�grupos�de�receptores�y�transmisores�de�radio�con�diferentes�canales.
④Para�usar�la�función�de�receptor�de�radio�2.4G,�debe�comprar�por�separado�un�disparador�de�radio�VC-816TX
Configure�el�flash�de�estudio�y�el�disparador�de�radio�VC-816TX�en�el�mismo�canal,�el�flash�de�estudio�se�puede�activar.

La�siguiente�imagen�muestra�cómo�hacer�coincidir�correctamente�el�código�entre�el�transmisor�de�radio�y�el�receptor.

Configuración�del�canal�de�radio�incorporado

Código�de�canal Código�del�canal�correspondiente�
en�VISION4�Studio�Flash

Configuración�correspondiente�
en�el�transmisor�de�radio

0 Ch0

1 CH1

CH2

CH3

CH4

CH5

CH6

CH7

CH8

CH9

CH10

CH11

CH12

CH13

CH14

CH15

1 2 3 4

ON

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1 2 3 4

ON

En�el�transmisor�de�radio,�el�código�de�izquierda�
a�derecha�es�1,�2,�3,�4.
Cuando�presiona�el�botón�"ENCENDIDO",�cada�código�
representa�un�valor,�el�canal�1�representa�el�dígito�1,
el�canal�2�representa�el�dígito�2,�el�canal�3�representa�
el�dígito�4,�el�canal�4�representa�el�dígito�8.�Cuando�
se�presiona�el�botón�hacia�el�lado�numérico,�el�dígito�
es�0.�Puede�calcular�el�valor�total�de�acuerdo�con�el�
estado�de�las�teclas.
Por�ejemplo,�cuando�los�4�botones�están�
configurados�en�el�lado�"ON",�el�valor�total�es�
1�+�2�+�4�+�8�=�15.�”15"�es�el�código�del�canal.

7.Funcionamiento�de�la�lámpara�
����de�modelado
1.La�unidad�contiene�una�lámpara�de�modelado�LED�de�13W.�
Presione�el�botón�de�la�lámpara�de�modelado�para�encender�
y�apagar�la�luz.
2.�Para�reducir�el�consumo�de�energía,�la�lámpara�de�modelado�
se�apagará�automáticamente�después�de�60�s.

9.Cambio�de�tubo�de�flash
Descargue�la�unidad�de�flash
La�unidad�de�flash�debe�descargarse�antes�de�retirar�el�tubo�de�flash.�Para�descargar�la�unidad�Flash:
①Asegúrese�de�que�la�unidad�de�flash�esté�encendida.
②Presione�el�botón�rojo�"TEST"�en�el�panel�posterior�del�Flash.
③Apague�inmediatamente�el�interruptor�de�encendido�en�el�panel�posterior�del�Flash.�No�permita�más�de�1/2�segundo�entre�presionar�el�
botón�"TEST"�y�apagar�el�flash.
④Retire�la�batería�de�la�fuente�de�alimentación�antes�de�quitar�el�tubo�del�flash.�Se�recomienda�esperar�al�menos�30�minutos�antes�de�
tocar�/�retirar�el�tubo�de�flash.

Use�guantes�de�algodón�o�un�paño�limpio�para�evitar�que�los�dedos�toquen�el�tubo�del�flash.

Retire�el�tubo�de�destello�antiguo
Primero.�Quitar�el�reflector.�Necesitará�quitar�el�resorte�de�retención�envuelto�alrededor�de�la�
parte�superior�del�tubo�de�flash.�Con�unos�alicates�de�punta�fina,�desenganche�el�lazo�del�
resorte�de�retención.�Agarre�la�base�del�tubo�de�flash�en�cada�lado.�Retire�con�cuidado�el�tubo�
del�flash�de�la�unidad�de�flash.
Instalar�nuevo�tubo�de�flash
①Alinee�las�clavijas�del�tubo�de�flash�con�los�receptáculos�de�clavijas.�Empuje�las�clavijas�dentro�de�los�receptáculos�con�una�presión�
firme�y�uniforme�en�la�base�del�tubo�de�flash�(Fig.�1).
②Envuelva�el�cable�en�el�gancho�(Fig.�2).
③Envuelva�el�cable�alrededor�del�tubo�de�flash�para�un�círculo�(Fig.�3).
④Envuelva�el�cable�en�el�gancho�nuevamente.�Con�unos�alicates�de�punta�fina,�tire�suavemente�de�la�prenda�hacia�arriba�hasta�apretarla�(Fig.�4).
⑤Con�unos�alicates�de�punta�fina,�cubra�el�resorte�de�retención�sobre�el�alambre�y�enganche�el�lazo�del�resorte�de�retención�en�el�tubo�de�
flash�(Fig.�5�y�6).

Fig.1 Fig.2 Fig.3 Fig.4 Fig.5 Fig.6

Cómo�cuidar�el�condensador�de�flash
Uno�de�los�componentes�más�importantes�de�un�flash�electrónico�es�el�condensador.�Seguir�el�mantenimiento�preventivo�a�continuación�
aumentará�la�vida�útil�y�la�confiabilidad�de�su�flash.
Si�la�unidad�se�deja�sin�usar�durante�algunos�meses�o�se�usa�predominantemente�en�configuraciones�de�baja�potencia,�se�recomienda�
aumentar�la�potencia�al�máximo�y�dejar�la�unidad�encendida�(lámpara�de�modelado�apagada)�ocasionalmente�durante�al�menos�30�minutos�
para�ayudar�a�preservar�la�vida�útil.�de�los�condensadores.

1.Controles�de�luz�de�flash

Pantalla�LCD

Conector�Sync

Lámpara�de�modelado

Botón�de�función

Botón�de�prueba

Fotocélula

Beeper

Botón�de�ajuste

Interruptor�de�encendido

Agujero�del�paraguas�

Indicador�de�carga:�el�cargador�de�100-240�V�tiene�un�indicador�de�nivel�de�batería�incorporado,�la�luz�LED�es�roja�durante�la�carga�y�se�
vuelve�verde�cuando�está�completamente�cargada.�La�carga�interrumpirá�la�carga�de�manera�inteligente�después�

de�que�la�batería�esté�completamente�cargada.

Uno�de�los�componentes�más�importantes�de�un�flash�electrónico�es�el�condensador.�Seguir�el�mantenimiento�preventivo�a�continuación�
aumentará�la�vida�útil�y�la�confiabilidad�de�su�flash.
Si�la�unidad�se�deja�sin�usar�durante�algunos�meses�o�se�usa�predominantemente�en�configuraciones�de�baja�potencia,�se�recomienda�
aumentar�la�potencia�al�máximo�y�dejar�la�unidad�encendida�(lámpara�de�modelado�apagada)�ocasionalmente�durante�al�menos�30�minutos�
para�ayudar�a�preservar�la�vida�útil.�de�los�condensadores.

El�tiempo�de�carga�y�el�número�de�flashes�pueden�variar�según�el�estado�de�la�batería.
Cargue�la�batería�completamente�antes�de�usar�la�unidad�por�primera�vez.
Después�de�que�termine�de�usar�el�flash�de�estudio,�o�antes�de�almacenar�el�flash�de�estudio,�apague�la�unidad.
Si�la�batería�se�almacena�durante�mucho�tiempo,�perderá�su�carga.�Intenta�cargar�la�batería�todos�los�meses.
No�deje�caer�las�baterías�sobre�superficies�duras,�ya�que�esto�podría�exponer�los�materiales�corrosivos�dentro�de�la�caja�de�la�batería.
No�intente�incinerar�las�baterías�de�litio�ni�exponerlas�al�calor�excesivo.�Las�baterías�pueden�explotar�si�las�arroja�al�fuego�o�las�coloca�
cerca�de�otras�fuentes�de�calor�extremo.

�Cómo�cuidar�la�batería�de�litio

Cómo�cuidar�el�condensador�de�flash
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10.Especificaciones�de�la�luz�del�flash

Detalles�técnicos

El�tiempo�de�carga�y�el�número�de�disparos�pueden�variar�según�el�estado�de�la�batería

Nombre�del�artículo�
Potencia�de�salida
Número�de�guía�GN2m,�Iso�100)1/60�Reflector�SF-610
Rango�de�potencia�de�salida
Tiempo�de�reciclaje�a�potencia�máxima�de�salida
Tiempo�de�reciclaje�con�potencia�de�salida�mínima
Duración�del�flash�Potencia�máxima�1/1
Destellos�sucesivos
Frecuencia�de�flash

Duración�del�flash�selectivo

Lámpara�de�modelado
Temperatura�de�color
Voltage�del�disparador�
Frecuencia�de�disparo
Métodos�de�activación
Tubo�de�flash�
Diámetro�del�flash
Peso�del�Flash�
Número�de�flashes�a�plena�potencia�por�carga
Fuente�de�energía
Capacidad�de�batería
Forma�de�carga�
Voltaje�de�carga
Tiempo�de�carga
Protecciónes

VISION4
300WS

60
Full�power�to�1/64

2.5s
0.4s

1/200s
3�disparos;5�disparos�;7�disparos;10�disparos;12�disparos�;15�disparos

1Hz;3Hz;5Hz;10Hz;�15Hz;20Hz
F1�1/1000s;�F2�1/2000s;�F3�1/3000s;F4�1/4000s;F5�1/5000s;�F6�1/6000s;�

F7�1/7000s;F8�1/8000s;F9�1/9000s;�FP�1/10000s
LED�13W,�1370�lúmenes�(ahorro�de�energía)

5500K±200K
5V�Disparador�de�bajo�voltaje

con�control�remoto�interno�de�2.4GHz,�distancia�efectiva�de�20m�al�aire�libre
Cable�de�sincronización;�Fotocélula;�disparador�de�radio;�Botón�de�prueba

Tubo�"enchufable"�(reemplazable�por�el�usuario)
diámetro�125�mm�x�longitud�220�mm

1.8kg
700�disparos

Lithium�battery
7800mAH,�10.8V

batería�enchufable
AC100-240V

5hrs
Protección�contra�sobrecalentamiento;�Sistema�de�corte�automático�de�baja�tensión.

Appuyez�sur�le�bouton�(������)�de�fonction�pendant�8�secondes,�entrez�dans�le�troisième�menu.�La�première�page�est�la�durée�totale�du�pré-flash�
avec�le�réglage�«tx».�«T»�est�la�durée�totale�de�tous�les�pré-flashs�libérés�ajoute�le�flash�principal.�Il�varie�de�1�seconde�à�5�secondes,�vous�pouvez�
encercler�en�appuyant�sur�le�bouton�(������)�de�réglage.�Le�réglage�par�défaut�est�«t2»�(signifie�2�secondes).�La�lumière�du�flash�ne�se�déclenchera�
que�lorsque�tous�les�pré-flash�seront�déclenchés�dans�votre�délai�de�réglage.�Réglez�la�valeur"�"entre�1�et�5�pour�vous�assurer�que�tous�les�
préflash��ajoute�le�flash�principal�sont�dans�le�délai.

8.Régler�le�délai�d'exécution�des�préflash

Valeur�t�
Temps(seconde)�

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9
2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

Dans�le�troisième�menu,�appuyez�une�fois�sur�la�touche�de�fonction�(������)�pour�passer�à�la�page�«bx»�pour�régler�le�temps�de�blocage�entre�deux�
préflash�adjacents.�Le�temps�de�blocage�des�préflash�consiste�à�définir�le�délai�minimum�entre�chaque�pré-flash.�Réglez�la�valeur�de�1�à�9�en�
appuyant�sur�le�bouton�(������)�de�réglage.�Le�réglage�par�défaut�est�b5.

Régler�le�temps�de�blocage�des�préflash

Valeur��b�
Temps�(milisecond)�

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9
2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

Le�flash�de�studio�contient�les�trois�menus�différents�suivants:

3.Trois�types�de�modes�de�menu

Allumez�l'appareil,�vous�verrez�le�PREMIER�MENU�avec�le�réglage�de�la�puissance�de�sortie,�le�réglage�de�la�durée�du�flash,�le�réglage�des�
flashs�continus�et�le�réglage�de�la�fréquence�du�flash.
Après�avoir�appuyé�sur�le�bouton�(������)�de�fonction�pendant�4�secondes,�vous�entrerez�dans�le�SECONDE�MENU�avec�le�réglage�de�pré-flash,�
le�réglage�du�canal�radio�2,4G,�le�réglage�de�la�fonction�de�groupe
Après�avoir�appuyé�sur�le�bouton�(������)�de�fonction�pendant�8�secondes,�vous�entrerez�dans�le�TROISIÈME�MENU�avec�un�réglage�spécial�
de�pré-flash.
Remarque:�L'affichage�quittera�automatiquement�le�deuxième�menu�ou�le�troisième�menu�vers�le�premier�menu�si�aucun�bouton�n'est�
appuyé�dans�20�secondes,�ou�appuyez�sur�la�touche�de�fonction�pendant�(������)�3�secondes.

ATTENTION:�pour�éviter�la�déformation�du�capuchon�de�protection�en�plastique,�toujours�refroidir�le�flash�
avant�de�monter�le�capuchon�de�protection

Pour�retirer�le�capuchon�de�protection,�repoussez�le�bouton�de�verrouillage�vers�l'arrière�de�l'appareil�et�
tournez�le�capuchon�de�protection�dans�le�sens�anti-horaire.�Mettez�le�capuchon�de�protection�de�côté.

2.Desserrer�le�capuchon�de�protection

Installez�le�réflecteur�où�le�capuchon�de�protection�était�avant,�alignez�les�trois�chevilles�du�réflecteur�avec�les�
trois�fentes,�appuyez�sur�le�réflecteur�et�tournez-le�dans�le�sens�horaire�jusqu'à�ce�qu'il�se�verrouille�en�place.
Éteignez�toujours�l'appareil�avant�d'installer�et�de�changer�les�réflecteurs.

Installer�le�réflecteur

Ne�touchez�pas�la�lampe�à�mains�nues.�L'huile�de�vos�doigts�peuvent�faire�chauffer�la�surface�de�la�lampe�de�
manière�inégale�et�exploser.�Utilisez�des�gants�en�coton�blanc�ou�un�chiffon�propre.

Veillez�à�ne�pas�endommager�le�flashtube�lors�du�montage�ou�du�retrait�des�réflecteurs�ou�des�boîtes�souples.�
Le�tube�flash�est�très�délicat.

Chargeur�de�batterie�et�indicateur�de�charge
1.Chargeur�AC:�Insérez�une�extrémité�avec�une�fiche�de�5,5�mm�dans�le�port�de�charge�de�la�batterie�au�lithium�
et�l'autre�extrémité�du�chargeur�dans�une�prise�mise�à�la�terre.�Le�chargeur�de�batterie�de�flash�studio�VISION4�
est�développé�pour�une�utilisation�internationale�dans�la�gamme�AC�100-240v.Une�batterie�complètement�
épuisée�atteint�sa�pleine�puissance�après�5�heures�de�charge.En�fonction�de�l'état�de�la�batterie,�les�heures�de�
charge�peuvent�changer.
2.�Indicateur�de�charge:�Le�chargeur�100-240V�a�un�indicateur�de�charge�intégré,�le�LED�voyant�est�rouge�
pendant�la�charge�et�devient�vert�lorsqu'il�est�complètement�chargé.�La�charge�coupera�intelligemment�la�
charge�une�fois�la�batterie�complètement�chargée

⑤La�photocellule�est�située�derrière�le�couvercle�transparent�rouge�en�haut�et�à�l'arrière�de�l'appareil.�La�photocellule�est�très�sensible�mais�
�����une�certaine�expérimentation�du�positionnement�sont�nécessaires�pour�assurer�un�déclenchement�fiable,�en�particulier�si�la�cellule�n'est�
�����pas�dans�la�ligne�de�visée�directe�du�flash�déclencheur.�Évitez�d'éclairer�directement�la�photocellule�par�une�source�de�lumière�continue
�����(comme�les�plafonniers�ou�les�fenêtres)�car�cela�peut�empêcher�un�fonctionnement�correct.�Des�plafonds�très�hauts�peuvent�également�
�����affecter�le�fonctionnement�de�la�photocellule.

5.Régler�les�préflashs
Appuyez�sur�le�bouton�(������)�de�fonction�pendant�4�secondes�pour�accéder�à�la�deuxième�page.�la�première�page�est�le�
réglage�du�pré-flash�"Cx".�"x"�est�le�nombre�de�pré-flashs�plus�le�flash�principal�de�1�à�7�fois.�Réglez�le�nombre�de�
pré-flashs�plus�le�flash�principal�en�appuyant�sur�le�bouton�(������)�de�réglage

Photocellule�«0»
Entourez�avec�le�bouton�de�réglage�le�mode�de�reconnaissance�automatique�«C0».�Utilisez�le�flash�sur�appareil�photo�et�relâchez�une�
exposition�d'essai.�La�photocellule�détecte�le�nombre�de�flashs�émis�par�l'appareil�photo�et�mémorise�automatiquement�la�valeur.
Photocellule�«1»
Si�vous�avez�sélectionné�«C1»�dans�la�procédure�ci-dessus,�l'appareil�clignote�automatiquement�dès�qu'un�autre�flash�est�activé�dans�
la�même�zone.
Photocellule�«2»
Si�vous�avez�sélectionné�«2»�dans�la�procédure�ci-dessus,�l'appareil�clignotera�automatiquement�sur�le�deuxième�flash�
détecté�par�la�cellule�photoélectrique�et�ignorera�le�premier�flash�préalable.
Photocellule�«3»
Si�vous�avez�sélectionné�«3»,�l'appareil�clignote�automatiquement�sur�le�troisième�flash�détecté�par�la�cellule�
photoélectrique.
Si�vous�avez�sélectionné�«4»,�l'appareil�clignote�automatiquement�sur�le�quatrième�flash�détecté�par�la�cellule�
photoélectrique.
Si�vous�avez�sélectionné�«5»,�l'appareil�clignote�automatiquement�sur�le�cinquième�flash�détecté�par�la�cellule�
photoélectrique.
Si�vous�avez�sélectionné�«6»,�l'appareil�clignote�automatiquement�sur�le�sixième�flash�détecté�par�la�cellule�
photoélectrique.
Si�vous�avez�sélectionné�«7»,�l'appareil�clignote�automatiquement�sur�le�septième�flash�détecté�par�la�cellule�
photoélectrique.

6.�2,4G�Récepteur�radio�intégré
①�L'unité�comprend�un�récepteur�radio�2,4G�intégré�avec�16�canaux�en�option.�Dans�le�deuxième�menu,�appuyez�une�
fois�sur�la�touche�de�fonction(������)�pour�accéder�à�la�page�«Ch�x».�Appuyez�sur�le�bouton(������)�de�réglage�pour�régler�un�
canal�approprié.

Indicateur�de�faible�puissance
L'indicateur�de�puissance�inférieure�n'apparaîtra�à�l'écran�que�lorsque�la�tension�de�la�batterie�au�lithium�est�inférieure�à�8,6�V.�Il�s'agit�d'un�
indicateur�rappelant�aux�utilisateurs�de�charger�la�batterie�dès�que�possible.

Fonctions�de�protection
Protection�de�faible�puissance
Avant�que�la�batterie�ne�soit�épuisée,�le�flash�de�studio�déclenche�automatiquement�une�alarme,�avertissant�les�utilisateurs�de�charger�la�
batterie�dès�que�possible.�Si�les�utilisateurs�ne�chargent�pas�à�temps,�la�lumière�du�flash�coupera�automatiquement�la�puissance�de�sortie�
lorsque�la�batterie�est�inférieure�à�8,5�V.�L'écran�s'éteint�en�même�temps.

Protection�contre�la�surchauffe
Un�allumage�rapide�et�continu�de�l'unité�pendant�des�périodes�prolongées�peut�provoquer�une�surchauffe�de�l'unité�et�déclencher�le�circuit�
de�protection�thermique.�Lorsque�le�flash�de�studio�surchauffe,�il�déclenche�automatiquement�l'alarme.�Dans�ce�cas,�refroidissez�l'unité�à�un�
niveau�sûr�et�recommencerez�à�fonctionner�normalement.

Installer�le�parapluie
Un�parapluie�avec�un�diamètre�de�poignée�de�8�mm�peut�être�fermement�fixé�dans�le�
porte-parapluie.�
Poussez�fermement�la�tige�du�parapluie�à�travers�le�support,�le�bouton�de�verrouillage�
est�situé�sur�le�côté.�Ne�serrez�pas�trop�pour�ne�pas�endommager�la�tige�du�parapluie.
Lorsque�le�réflecteur�standard�est�utilisé,�placez�le�parapluie�dans�le�trou�du�réflecteur.
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Puissance�de�sortie�de�la�lumière�du�flash
La�puissance�de�sortie�max.�est�de�300ws.�La�puissance�de�sortie�
est�variable�sur�une�plage�de�6�f-stops�(7�points�de�f-stops)�de�plein�
à�1/64.�Il�est�représenté�par�des�incréments�de�point�complet:�
1/1,�1/2,�1/4,�1/8,�1�/�16,1�/�32�1/64.�Appuyez�sur�le�bouton�(������)�
de�réglage�pour�changer�la�puissance.

La�plage�de�durée�du�flash�est�variable�de�F1�(1�/�1000s),�F2�(1�/�2000s),�
F3�(1�/�3000s),�F4�(1�/�4000s),�F5�(1�/�5000s),�F6�(1/6000),�F7�(1�/�7000s),�
F8�(1�/�8000s),�F9�(1�/�9000s)�à�PF�(1�/�10000s).
Dans�le�premier�menu,�appuyez�une�fois�sur�le�bouton�(������)�de�
fonction�pour�passer�à�la�page�de�durée�de�flash�"Fx".�Appuyez�sur�le�
bouton�(������)�de�réglage�pour�sélectionner�la�durée�de�
flash�appropriée.
La�durée�de�flash�extrêmement�courte�du�FP�est�utilisée�pour�des�
objets�se�déplaçant�rapidement�à�une�distance�plus�proche.

FP�durée�de�flash�extrêmement�courte

Flashs�stroboscopiques
①Dans�le�premier�menu,�appuyez�sur�le�bouton�(������)�de�fonction�deux�
fois,�passez�à�la�page�de�fréquence�"FREQ".�Appuyez�sur�bouton�(������)�de�
réglage�pour�sélectionner�la�fréquence�appropriée.�La�fréquence�du�
flash�est�variable�de�1�flash�/�seconde�(1HZ),�3�flashs�/���seconde�(3HZ),�
5�flashs�/���seconde�(5HZ),�10�flashs�/���seconde�(10HZ),�15�flashs�/���
seconde�(15HZ),�20�flashs�/���seconde�(20HZ).

②Dans�le�premier�menu,�appuyez�trois�fois�sur�le�bouton(������)�de�fonction,�
passez�à�la�page�«Multi�x».�Appuyez�sur�le�bouton(������)�de�réglage�pour�
sélectionner�les�numéros�de�flash�continus�appropriés.�Le�nombre�de�
flash�en�continu�est�variable�de�3�fois,�5�fois,�7�fois,�10�fois,�12�fois�et�15�fois.

③Selon�un�signal�d'obturation,�l'appareil�génère�une�série�de�flashs�
rapides.�Il�y�aura�plusieurs�images�intégrées�dans�une�seule�image.�
Cette�fonction�est�bonne�pour�photographier�la�trajectoire�d'un�objet�
en�mouvement,�Afin�d'assurer�l'effet�de�prise�de�vue,�vous�pouvez�
calculer�la�vitesse�d'obturation�dont�vous�avez�besoin�en�fonction�de�
la�fréquence�du�flash.�Par�exemple,�lorsque�l'écran�affiche�10HZ,�15�
Multi,�la�vitesse�d'obturation�est�de�1,5s.4.Photocellule

①Appuyez�sur�le�bouton�de�la�photocellule�pour�activer�ou�désactiver�la�photocellule.
②La�photocellule�est�active�lorsque�le�symbole�«�œil�»�est�affiché�à�l'écran.
③L'appareil�se�déclenche�lorsque�détecte�les�préflash�appropriés�des�flashs�principaux�ou�d'un�autre�flash�à�proximité.�C'est�un�moyen�
�����pratique�de�déclencher�votre�flash�sans�fil.
④Afin�d'améliorer�la�précision�de�déclenchement�et�de�renforcer�la�capacité�d'anti-brouillage,�le�nombre�de�préflash�peut�être�ajusté�en�
�����fonction�de�vos�demandes�dans�différentes�occasions�de�photographie.�Il�est�variable�de�1�fois,�2�fois,�3�fois,�4�fois,�5�fois,�6�fois�et�7�fois.

②Le�flash�studio�n'est�déclenché�que�lorsque�l'émetteur�et�le�récepteur�intégré�sont�sur�le�même�canal.
③Afin�d'éviter�les�interférences�mutuelles,�veuillez�assortir�différents�groupes�de�récepteurs�et�d'émetteurs�radio�avec�différents�canaux
④Pour�utiliser�la�fonction�de�récepteur�radio�2,4G,�vous�devez�acheter�séparément�un�déclencheur�radio�VC-816TX.�Réglez�le�flash�studio�
et�le�déclencheur�radio�VC-816TX�sur�le�même�canal,�le�flash�de�studio�peut�être�déclenché.

L'image�suivante�montre�comment�faire�correspondre�le�code�entre�l'émetteur�radio�et�le�récepteur�et�recevoir�correctement.

Configuration�des�canaux�radio�intégrés

Code�de�canal Code�de�canal�correspondant�
sur�VISION4�Studio�Flash

Configuration�correspondante�
sur�l'émetteur�radio

0 Ch0

1 CH1

CH2

CH3

CH4

CH5

CH6

CH7

CH8

CH9

CH10

CH11

CH12

CH13

CH14

CH15

1 2 3 4

ON

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1 2 3 4

ON

Sur�l'émetteur�radio,�le�code�de�gauche�à�droite�
est�1,�2,�3,�4.
Lorsque�vous�appuyez�le�bouton�sur�«ON»,�chaque�
code�représente�une�valeur,�le�canal�1�représente�le�
chiffre�1,�le�canal�2�représente�le�chiffre�2,�le�canal�3�
représente�le�chiffre�4,�le�canal�4�représente�le�
chiffre�8.�
Lorsque�vous�appuyez�sur�le�bouton�du�côté�
numérique,�le�chiffre�est�0.�Vous�pouvez�calculer�la�
valeur�totale�en�fonction�de�l'état�des�touches.
Par�exemple,�lorsque�tous�les�4�boutons�sont�réglés�
sur�"ON",�la�valeur�totale�est�1�+�2�+�4�+�8�=�15.�
"15"�est�le�code�de�canal.

7.Utilisation�de�la�lampe�
de�modélisation
1.L'unité�contient�une�lampe�de�modélisation�LED�13W.�
Appuyez�sur�le�bouton�de�la�lampe�modélisation�pour�
allumer�et�éteindre�la�lumière.
2.Pour�économiser�la�consommation�d'énergie,�la�lampe�
de�modélisation�s'éteint�automatiquement�après�60�s.

9.Changer�le�flash�tube
Décharger�du�flash
Le�flash�doit�être�déchargé�avant�de�retirer�le�tube�flash.�Pour�décharger�le�flash:
①Assurez-vous�que�le�flash�est�allumé.
②Appuyez�sur�le�bouton�rouge�«TEST»�sur�le�panneau�arrière�du�flash.
③Éteignez�immédiatement�l'interrupteur�d'alimentation�sur�le�panneau�arrière�du�flash.�Ne�laissez�pas�plus�de�1/2�seconde�entre�la�
pression�du�bouton�«TEST»�et�la�désactivation�du�flash.
④Retirez�la�batterie�de�la�source�d'alimentation�avant�de�retirer�le�flashtube.�Il�est�recommandé�d'attendre�au�moins�30�minutes�avant�
de�toucher�/�retirer�le�flash�tube.

Utilisez�des�gants�en�coton�blanc�ou�un�chiffon�propre�pour�empêcher�les�doigts�de�toucher�le�flash�tube.

Retirer�l'ancien�flash�tube
Premier.�retirer�le�réflecteur.�Vous�devrez�retirer�le�ressort�de�rétention�enroulé�autour�du�haut�
du�tube�flash.�À�l'aide�d'une�pince�à�bec�effilé,�décrochez�la�boucle�du�ressort�de�rétention.�
Saisissez�la�base�du�tube�flash�de�chaque�côté.�Retirez�délicatement�le�tube�flash�du�flash.

Installer�un�nouveau�tube�flash
①Alignez�les�broches�du�flash�tube�avec�les�réceptacles�de�broches,�poussez�les�broches�dans�les�réceptacles�en�exerçant�une�pression�
ferme�et�uniforme�à�la�base�du�tube�flash�(Fig.1).
②Enroulez�le�fil�sur�le�crochet�(Fig.2).
③Enroulez�le�fil�autour�du�tube�éclair�pour�un�cercle�(Fig.3).
④Enroulez�à�nouveau�le�fil�sur�le�crochet.�Avec�une�pince�à�bec�effilé,�tirez�doucement�le�fil�vers�le�haut�jusqu'à�ce�qu'il�soit�serré�(Fig.4).
⑤Avec�une�pince�à�bec�effilé,�couvrir�le�ressort�de�rétention�sur�le�fil�et�accrocher�la�boucle�du�ressort�de�rétention�au�niveau�du�tube�
flash�(Fig5�&�6).

Fig.1 Fig.2 Fig.3 Fig.4 Fig.5 Fig.6

Comment�prendre�soin�du�condensateur�de�Flash
L'un�des�composants�les�plus�importants�d'un�flash�électronique�est�le�condensateur.�Suivre�l'entretien�préventif�ci-dessous�augmentera�la�
durée�de�vie�et�la�fiabilité�de�votre�flash.
Si�l'appareil�reste�inutilisé�pendant�quelques�mois�ou�est�principalement�utilisé�à�des�réglages�de�faible�puissance,�il�est�recommandé�
d'augmenter�la�puissance�au�maximum�et�de�laisser�l'appareil�allumé�(lampe�témoin�éteinte)�de�temps�en�temps�pendant�au�moins�30�minutes�
pour�aider�à�préserver�la�vie�des�condensateurs.

1.Contrôle�de�lumière�du�flash

�LCD�écran

Prise�de�synchronisation

Lampe�de�modélisation

Touche�de�fonction

Bouton�de�test

Photocellule

Beeper

Bouton�de�réglage

Interrupteur�d'alimentation

Trou�de�parapluie

Indicateur�de�charge:�Le�chargeur�100-240V�a�un�indicateur�de�charge�intégré,�le�LED�voyant�est�rouge�pendant�la�charge�et�devient�vert�
lorsqu'il�est�complètement�chargé.�La�charge�coupera�intelligemment�la�charge�une�fois�la�batterie�complètement�chargée

L'un�des�composants�les�plus�importants�d'un�flash�électronique�est�le�condensateur.�Suivre�l'entretien�préventif�ci-dessous�
augmentera�la�durée�de�vie�et�la�fiabilité�de�votre�flash.
Si�l'appareil�reste�inutilisé�pendant�quelques�mois�ou�est�principalement�utilisé�à�des�réglages�de�faible�puissance,�il�est�recommandé�
d'augmenter�la�puissance�au�maximum�et�de�laisser�l'appareil�allumé�(lampe�témoin�éteinte)�de�temps�en�temps�pendant�au�moins�30�
minutes�pour�aider�à�préserver�la�vie�des�condensateurs.

Le�temps�de�charge�et�le�nombre�de�flashs�peuvent�varier�en�fonction�de�l'état�de�la�batterie.
Chargez�complètement�la�batterie�avant�d'utiliser�l'appareil�pour�la�première�fois.
Une�fois�que�vous�avez�utilisé�le�flash�de�studio�ou�avant�de�le�stocker,�éteignez�l'appareil.
Si�la�batterie�est�stockée�pendant�une�longue�période,�elle�s'épuisera.�Chargez�toujours�tous�les�mois.
Ne�laissez�pas�tomber�les�batteries�sur�des�surfaces�dures,�car�cela�pourrait�exposer�les�matériaux�corrosifs�à�l'intérieur�du�boîtier�des�piles.
N'essayez�pas�d'incinérer�des�batteries�au�lithium�ou�de�les�exposer�à�une�chaleur�excessive.�Les�batteries�peuvent�exploser�si�vous�les�jetez�
dans�un�feu�ou�si�vous�les�placez�à�proximité�d'autres�sources�de�chaleur�extrêmes.

Comment�prendre�soin�de�la�batterie�au�lithium

Comment�prendre�soin�du�condensateur�de�Flash
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10.Spécifications�de�flash

Le�temps�de�charge�et�le�nombre�de�flashs�peuvent�varier�en�fonction�de�l'état�de�la�batterie

Descriptifs�techniques

Numéro�d'article
Puissance�de�sortie
Numéro�de�guide�GN(2m,�Iso�100)1/60�Réflecteur�SF-610
Plage�de�puissance�de�sortie
Temps�de�recyclage�à�puissance�de�sortie�max.
Temps�de�recyclage�à�puissance�de�sortie�min.
Durée�du�flash�Pleine�puissance�1/1
Clignotements�successifs
Fréquence�de�flash

Durée�du�flash�sélectif

lampe�modélisation
Température�de�couleur
Tension�de�déclenchement
Fréquence�de�déclenchement
Méthodes�de�déclenchement
Flash�tube
Dimension�de�flash
Poids�de�flash
Nombre�de�flashs�à�pleine�puissance�par�charge
Alimentation
Capacité�de�la�batterie
Manière�de�charge
Tension�de�charge
Temps�de�charge
Protection�contre�la�lumière�du�flash

VISION4
300WS

60
Pleine�puissance�à�1/64

2,5s
0,4s

1/200s
3shots;5shots;7shots;10shots;12shots;15shots

1Hz;3Hz;5Hz;10Hz;�15Hz;20Hz
F1�1/1000s;F2�1/2000s;F3�1/3000s;F4�1/4000s;F5�1/5000s;
F6�1/6000s;F7�1/7000s;F8�1/8000s;F9�1/9000s;FP�1/10000s

LED�13W,�1370lumen(économie�d'énergie)
5500K±200K

5V�Déclencheur�basse�tension
avec�télécommande�intérieure�2,4�GHz,�distance�effective�de�20�m�en�plein�air
Cordon�de�synchronisation;�Cellule�photo;�déclencheur�radio;�Bouton�test

Tube�«enfichable»�(remplaçable�par�l'utilisateur)
diamètre�125�mm�x�longueur�220�mm

1,8kg
700�shots

Batterie�au�lithium
7800mAH,�10.8V

Battery�plug-in�charging�type
AC100-240V

5hrs
Protection�contre�la�surchauffe;�Système�de�coupure�de�courant�automatique�basse�tension

Tenere�premuto�il�tasto�Funzione�(������)�per�8�secondi�per�accedere�al�TERZO�MENU.�La�prima�pagina�mostra�il�tempo�totale�delle�impostazioni�
di�preflash�“tx”.�La�lettera�X�si�riferisce�al�totale�di�preflash�più�flash�principali,�e�si�varia�da�1�secondo�a�5�secondi.�Premendo�il�tasto�
Regolazione�(������),�è�possibile�ripetere�tra�1�e�5.�L'impostazione�predefinita�è�“t2”�che�significa�2�secondi.�Lo�strobo�sarà�attivato�solo�quando�
tutti�i�preflash�sono�partiti�nel�periodo�di�tempo�impostato.�Impostare�il�valore�“t”�tra�1�e�5�per�assicurarsi�che�tutti�i�preflash�ed�i�flash�
principali�siano�rimasti�nel�lasso�di�tempo.

8.Impostazione�del�Periodo�del�Preflash

Valore�t
Tempo（secondo）

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

Nel�TERZO�MENU,�premere�il�tasto�Funzione�(������)�1�volta�per�passare�alla�pagina�“bx”�e�impostare�il�periodo�di�blocco�tra�2�preflash�adiacenti.�
Il�periodo�di�blocco�del�preflash�è�di�impostare�il�minimo�ritardo�tra�ogni�preflash.�È�possibile�impostare�il�valore�da�1�a�9�premendo�il�tasto�
Regolazione�(������).�L'impostazione�predefinita�è�“b5”.

Impostazione�del�Periodo�di�Blocco�del�Preflash

Valore�b
Tempo(millisecondo)�

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

Il�flash�da�studio�contiene�i�3�menu�seguenti:

3.3�Tipi�di�Modalità�Menu

Accendere�lo�strobo�e�si�legge�il�PRIMO�MENU�con�le�impostazioni�di�potenza�output,�di�durata�del�flash,�di�lampi�flash�continui�e�
di�frequenza�del�flash.
Dopo�aver�tenuto�premuto�il�tasto�funzione�(������)�per��4�secondi,�si�passa�al�SECONDO�MENU�con�le�impostazioni�di�preflash,�di�canale�
radio�2,4G�e�di�funzione�di�raggruppamento.
Quando�si�tiene�premuto�il�tasto�funzione�(������)�per�8�secondi,�si�passa�al�TERZO�MENU�con�le�impostazioni�particolari�di�preflash.
ATTENZIONI:�Il�display�LCD�uscirà�automaticamente�dal�sencondo�menu�o�dal�terzo�menu�tornando�al�primo�quando�nessun�tasto�è�
premuto�per�20�secondi,�o�quando�il�tasto�funzione(������)�è�premuto�per�3�secondi.

ATTENZIONI:�Allo�scopo�di�evitare�la�deformazione�del�coperchio�in�plastica,�sempre�lasciar�raffreddarsi�
l'unità�flash�prima�del�montaggio.

Per�rimuovere�il�coperchio�protettivo,�spingere�indietro�il�pomello�di�bloccaggio�e�ruotare�il�coperchio�in�
senso�antiorario,�e�metterlo�da�parte.

2.Rimozione�del�Coperchio�Protettivo

Montare�il�riflettore�al�posto�del�coperchio�protettivo,�allineare�i�3�pioli�sul�riflettore�con�le�3�fessure,�spingere�
il�riflettore�e�ruotarlo�in�senso�orario�finché�non�si�blocca.Spegnere�sempre�lo�strobo�prima�di�montare�o�
sostituire�un�riflettore.

Installazione�di�Riflettore

NON�toccare�lo�strobo�a�mani�nude.�I�residui�di�grassi�e�oli�presenti�sulle�dita�possono�causare�il�
riscaldamento�irregolare�della�superficie�dello�strobo�e�persino�l'esplosione.�Usare�i�guanti�bianchi�di�
cotone�o�un�panno�pulito�per�montaggio�o�smontaggio.

Fare�attenzione�a�non�danneggiare�il�tubo�flash�durante�il�montaggio�o�la�rimozione�di�riflettore�o�softbox.�
Il�tubo�flash�è�molto�delicato.

Carica�della�Batteria�&�Indicatore�di�Carica
1.Carica�a�Corrente�Alternata:�Collegare�il�connettore�5,5mm�del�caricatore�alla�batteria�a�litio�e�la�spina�ad�
una�presa�elettrica�con�messa�a�terra.�Il�caricabatterie�per�VISION4�è�realizzato�per�l'utilizzo�internazionale�
con�una�gamma�di�tensione�da�100-240V.�Ci�vogliono�5�ore�per�nutrire�completamente�una�batteria�scarica.�
In�base�alle�condizioni�della�batteria,�il�tempo�di�ricarica�può�variarsi.

2.Indicatore�di�Carica:�Il�caricatore�da�100-240V�dispone�di�un�indicatore�di�carica�incorporato.�L'indicatore�
LED�si�mostra�rosso�durante�la�ricarica�e�diventa�verde�quando�la�batteria�è�ben�alimentata.�Quando�la�carica�
finisce,�il�caricatore�automaticamente�interrompe�l'elettricità�in�modo�intelligente.

⑤La�fotocellula�si�trova�dietro�il�coperchio�rosso�trasparente�nella�parte�superiore�e�sul�retro�dello�strobo.�È�molto�sensibile�ma�ci�
�����vorrebbe�una�sperimentazione�con�il�posizionamento�per�garantire�un'attivazione�affidabile,�particolarmente�quando�la�fotocellula�non�
�����si�trova�nella�linea�di�vista�diretta�del�flash�da�attivare.�Evitare�di�illuminare�direttamente�la�fotocellulare�da�una�fonte�d'illuminazione�
�����continua�(come�una�lampada�da�soffitto�o�una�finestra),�in�quanto�ciò�può�impedire�il�funzionamento�corretto.�I�soffitti�molto�alti�
�����possono�anche�influenzare�il�funzionamento�della�fotocellula.

5.Impostazione�del�Preflash
Tenere�il�tasto�Funzione�(������)�premuto�per�4�secondi�per�passare�alla�seconda�pagina.�La�prima�serve�all'impostazione�
del�preflash�“Cx”.�La�lettera�X�si�riferisce�al�totale�di�preflash�più�flash�principali,�da�1�a�7�volte.�Impostare�questa�
lettera�X�premendo�il�tasto�Regolazione�(������).

Fotocellula�“0”
Schiacciare�il�tasto�Regolazione�per�arrivare�alla�modalità�di�riconoscimento�automatico�“C0”.�Usare�lo�strobo�con�la�fotocamera�
e�effettuare�un�lampo�flash�di�prova.�La�fotocellula�rileva�la�quantità�di�lampi�flash�emessi�dalla�fotocamera�e�memorizza�
automaticamente�il�valore.�
Fotocellula�“1”
Nel�caso�che�sia�selezionata�la�modalità�“C1”�nella�procedura�sopra,�lo�strobo�lampeggerà�in�modo�automatico�quando�un�altro�flash�
nella�stessa�area�è�attivato.
Fotocellula�“2”
Se�è�selezionato�il�numero�“2”�nell'impostazione�“To�Set�the�Photocell”,�lo�strobo�lampeggerà�automaticamente�
sul�secondo�lampo�flash.�La�fotocellula�lo�rileva�e�ignora�il�primo�preflash.
Fotocellula�“3”
Se�è�selezionato�il�numero�“3”,�lo�strobo�lampeggerà�automaticamente�sul�terzo�lampo�flash�rilevato�dalla�fotocellua.
Fotocellula�“4”
Se�è�selezionato�il�numero�“4”,�lo�strobo�lampeggerà�automaticamente�sul�quarto�lampo�flash�rilevato�dalla�fotocellua.
Fotocellula�“5”
Se�è�selezionato�il�numero�“5”,�lo�strobo�lampeggerà�automaticamente�sul�quinto�lampo�flash�rilevato�dalla�fotocellua.
Fotocellula�“6”
Se�è�selezionato�il�numero�“6”,�lo�strobo�lampeggerà�automaticamente�sul�sesto�lampo�flash�rilevato�dalla�fotocellua.
Fotocellula�“7”
Se�è�selezionato�il�numero�“7”,�lo�strobo�lampeggerà�automaticamente�sul�settimo�lampo�flash�rilevato�dalla�fotocellua.

6.�2,4G�Ricevitore�a�Radio�Incorporato
①Il�prodotto�comprende�un�ricevitore�a�radio�2,4G�incorporato�con�16�canali�opzionali.�Nel�SECONDO�MENU,�premere�
il�tasto�Funzione�(������)�1�volta�per�passare�alla�pagina�“Ch�x”.�Premere�il�tasto�Regolazione�(������)�per�impostare�un�
canale�adeguato.

Indicatore�di�Alimentazione�Bassa
L'indicatore�di�alimentazione�bassa�si�mostra�sullo�schermo�slo�quando�la�tensione�della�batteria�a�litio�è�inferiore�a�8,6V.�Si�tratta�di�un�
indicatore�che�ricorda�agli�utenti�finali�di�caricare�la�batteria�il�più�presto�possibile.

Funzionalità�di�Protezione
Protezione�a�Potenza�Bassa
Prima�che�la�batteria�si�esaurisca,�il�flash�da�studio�emetterà�automaticamente�un�allarme,�avvisando�gli�utenti�di�caricare�la�batteria�il�
prima�possibile.�Nel�caso�che�gli�utenti�non�sono�riusciti�a�ricaricare�la�batteria�in�tempo,�lo�strobo�si�spegne�da�solo�quando�la�tensione�
della�batteria�arriva�inferiore�a�8,5V.�Contemporaneamente�si�spegne�il�display.

Protezione�da�Surriscaldamento
I�lampi�flash�continui�e�rapidi�dello�strobo�in�un�periodo�prolungato�possono�causare�il�surriscaldamento�e�far�scattare�il�circuito�di�
protezione�dal�calore.�Quando�il�flash�da�studio�raggiunge�una�temperatura�elevate,�emetterà�automaticamente�un�allarme.�A�questo�punto,�
lasciar�raffreddarsi�lo�strobo�a�un�livello�sicuro�e�comincerà�a�funzionare�normalmente.

Montaggio�dell'Ombrello
Un�ombrello�con�il�palo�da�8mm�in�diametro�può�essere�montato�saldamente�via�il�
foro�di�montaggio.
Far�scivolare�il�palo�dell'ombrello�attraverso�il�foro�di�montaggio�e�serrare�via�la�
manopola�laterale.�NON�stringere�eccessivamente�per�evitare�di�danneggiare�il�palo.
Quando�è�usato�un�riflettore�standard,�montare�l'ombrello�via�il�foro�di�montaggio�
sul�riflettore.
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Potenza�Output�del�Flash
La�massima�potenza�output�è�300W.�La�potenza�output�si�varia�
in�una�gamma�di�6�f-stop�da�Full�a�1/64.�È�rappresentata�da�
incrementi�full�stop:�1/1,�1/2,�1/4,�1/8,�1/16,�1/32�e�1/64.�Premere�
il�tasto�Regolazione(������)�per�modificare�la�potenza.

La�gamma�di�durata�del�flash�è�variabile�da�F1�(1/1000s),�
F2�(1/2000s),�F3�(1/3000s),�F4�(1/4000s),�F5�(1/5000s),�F6�(1/6000),�
F7�(1/7000s),�F8�(1/8000s),�F9�(1/9000s)�a�FP�(1/10000s).
Nel�PRIMO�MENU,�premere�il�tasto�Funzione(������)�1�volta�per�passare�
alla�pagina�della�durata�del�Flash�“FX”.�Schiacciare�il�tasto�
Regolazione(������)�per�selezionare�l'adeguata�durata�del�flash.
La�durata�del�flash�FP�estremamente�breve�è�usata�per�riprendere�
gli�oggetti�in�movimento�rapido�a�una�distanza�più�vicina.

La�Durata�del�Flash�FP

Lampi�Flash�Stroboscopici
①�Nel�PRIMO�MENU,�premere�il�tasto�Funzione�(������)�un'altra�volta�
per�passare�alla�pagina�di�frequenza�“FREQ”.�Premere�il�tasto�
Regolazione�(������)�per�selezionare�la�frequenza�corretta.�
La�frequenza�del�flash�si�cambia�da�1�lampo/secondo�(1HZ),�
3�lampi/secondo�(3HZ),�5�lampi/secondo�(5HZ),�10�lampi/secondo�
(10HZ),�15�lampi/secondo�(15HZ)�e�20�lampi/secondo�(20HZ).

②�Nel�PRIMO�MENU,�premere�il�tasto�Funzione�(������)�per�una�terza�volta�
per�passare�alla�pagina�“Multi�X”.�Premere�il�tasto�Regolazione�(������)�
per�selezionare�la�quantità�di�lampi�flash�necessaria.�La�quantità�di�
lampi�flash�si�aumenta�da�3�volte�fino�a�massimo�15�volte.

③�In�base�a�un�segnale�di�scatto,�lo�strobo�può�generare�una�serie�di�
lampi�flash�veloci.�Ci�saranno�più�immagini�integrate�in�una�sola�foto.�
Questa�funzione�è�pratica�per�fotografare�la�traiettoria�di�un�oggetto�
in�movimento,�tale�da�garantire�l'effetto�delle�riprese.�È�possibile�
calcolare�la�velocità�dell'otturatore�necessaria�in�base�alla�frequenza�
del�flash.�Ad�esempio,�quando�il�display�mostra�“10HZ”�e�“15�Multi”,�
significa�che�la�velocità�dell'otturatore�è�di�1,5�secondi.4.Tasto�Photocell

①�Premere�il�tasto�Photocell�per�accendere�o�spegnere�la�fotocellula.
②�La�fotocellula�è�attiva�quando�il�simbolo�di�occhio�è�apparso�sullo�schermo.
③�Lo�strobo�sarà�attivato�quando�rileva�i�preflash�di�un�master�flash�o�di�un'unità�flash�vicina.�Questo�è�un�modo�conveniente�per�
������attivare�lo�strobo�in�modo�wireless.
④�Allo�scopo�di�migliorare�la�precisione�del�triggering�e�rinforzare�la�capacità�di�anti-jamming,�la�quantità�di�preflash�viene�regolata�
������in �base�alle�esigenze�proprie�nelle�differenti�occasioni�di�riprese.�La�quantità�si�aumenta�da�1�volta�fino�a�7�volte.

②Il�flash�da�studio�sarà�attivato�solo�quando�il�trasmettitore�e�il�ricevitore�built-in�sono�impostati�sullo�stesso�canale.
③Per�evitare�le�interferenze�reciproche,�raggruppare�i�ricevitori�a�radio�ed�i�trasmettitori�con�canali�diversi.
④È�necessario�acquistare�separatamente�un�trigger�a�radio�VC-819TX�per�usare�la�funzione�del�ricevitore�a�radio�2,4G.�Impostare�il�flash�
da�studio�e�il�trigger�a�radio�VC-819TX�sullo�stesso�canale,�il�flash�da�studio�potrà�essere�attivato.

L'immagine�seguente�mostra�gli�abbinamenti�dei�codici�in�modo�corretto�tra�il�trasmettitore�e�il�ricevitore.

Impostazione�di�Canale�a�Radio�Incorporato

Codice�Canale Codice�Canale�Corrispondente�
su�Flash�da�Studio�VISION4

Impostazione�Corrispondente�
sul�Trasmettitore�a�Radio
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Sul�trasmettitore�a�radio,�i�codici�da�sinistra�a�
destra�sono�1,�2,�3,�4.
Quando�si�sposta�i�tasti�verso�il�lato�“ON”,�ogni�
codice�rappresenta�un�valore.�Il�canale�1�rappresenta�
la�cifa�1,�il�canale�2�rappresenta�la�cifra�2,�il�canale�3�
rappresenta�la�cifra�4�e�il�canale�4�rappresenta�la�
cifra�8.�Quando�si�sposta�i�tasti�verso�il�lato�dei�
numeri,�la�cifra�torna�a�0.�È�possibile�calcolare�il�
valore�totale�in�base�alle�posizioni�dei�tasti.
Ad�esempio,�quando�tutti�i�4�tasti�sono�spostati�al�lato�
“ON”,�il�valore�totale�farà�1+2+4+8=15.�
E�quindi�“15”�è�il�codice�canale.

7.Funzionamento�della�
Lampada�Pilota
1.Lo�strobo�contiene�una�lampada�pilota�da�13W.�Premere�
il�tasto�Luce�Pilota�per�l'accensione�o�lo�spegnimento.
2.Per�risparmiare�il�consumo�di�energia,�la�lampada�pilota�
si�spegne�automaticamente�dopo�60�secondi.

9.Sostituzione�del�Tubo�Flash
Scarica�dell'Unità�Flash
L'unità�flash�deve�essere�scaricata�prima�della�rimozione�del�tubo�flash.�Per�scaricare�lo�strobo:
①Assicurarsi�che�sia�acceso.
②Premere�il�tasto�di�prova�sul�pannello�posteriore�dello�strobo.
③Immediatamente�spegnere�lo�strobo�via�l'interruttore.�NON�attendere�più�di�1/2�secondo�tra�la�pressione�del�tasto�di�prova�e�
lo�spegnimento.
④Togliere�la�batteria�prima�di�rimuovere�il�tubo�flash.�È�consigliato�di�aspettare�almeno�30�minuti�per�poi�toccare�o�rimuovere�il�
tubo�flash.

Usare�i�guanti�di�cotone�bianchi�o�un�panno�pulito�per�evitare�di�toccare�il�tubo�flash�con�le�dita.

Rimozione�del�Tubo�Flash�Vecchio
Prima�di�tutto,�rimuovere�il�riflettore.�È�necessario�rimuovere�la�molla�di�ritenzione�avvolta�
intorno�alla�parte�superiore�del�tubo�flash�tramite�una�pinza�ad�ago,�e�poi�sganciare�la�molla�
di�ritenzione�ad�anello.�Afferrare�la�base�del�tubo�flash�sul�lato�ed�estrarre�delicatamente�il�
tubo�flash�dallo�strobo.
Installazione�del�Tubo�Flash�Nuovo
①�Allineare�gli�spilli�sul�tubo�flash�con�le�prese.�Spingere�la�base�del�tubo�flash�con�una�pressione�ferma�e�uniforme�per�far�entrare�gli�spilli�(Fig.1).
②�Avvolgere�il�filo�sul�gancio�(Fig.2).
③�Avvolgere�il�filo�attorno�al�tubo�flash�per�un�cerchio�(Fig.3).
④�Avvolgere�il�filo�sul�gancio�un'altra�volta.�Via�la�pinza�ad�ago,�tirare�delicatamente�il�filo�verso�l'alto�fino�a�quando�non�è�stretto�(Fig.5).
⑤�Con�la�pinza�ad�ago,�coprire�la�molla�di�ritenzione�sul�filo�e�agganciare�la�molla�di�ritenzione�ad�anello�nella�parte�superiore�del�tubo�
flash�(Fig.5�&�6).

Fig.1 Fig.2 Fig.3 Fig.4 Fig.5 Fig.6

Manutenzione�del�Condensatore�del�Flash
Uno�dei�componenti�più�importanti�di�un�flash�elettronico�è�il�condensatore.�La�manutenzione�preventiva�di�seguito�aiuta�ad�aumentare�
la�durata�di�servizio�e�l'affidabilità�del�prodotto.
Nel�caso�che�lo�strobo�non�è�usato�per�alcuni�mesi�o�sia�utilizzato�principalmente�con�impostazioni�di�bassa�potenza,�si�consiglia�di�
aumentare�la�potenza�al�massimo�e�di�lasciar�acceso�lo�strobo�(con�lampada�pilota�spenta)�ogni�tanto�per�minimo�30�minuti,�tale�da�favorire�
la�preservazione�della�durata�dei�condensatori.

1.I�Comandi�del�Flash

LCD�Display

Presa�Sincrona

Tasto�Luce�Pilota

Tasto�Funzione

Tasto�Test

Tasto�Photocell

Tasto�Beeper

Tasto�Regolazione

Interruttore

Foro�di�Fissaggio�per�Ombrello

Indicatore�di�Carica:�Il�caricatore�da�100-240V�dispone�di�un�indicatore�di�carica�incorporato.�L'indicatore�LED�si�mostra�rosso�
durante�la�ricarica�e�diventa�verde�quando�la�batteria�è�ben�alimentata.�Quando�la�carica�finisce,�

il�caricatore�automaticamente�interrompe�l'elettricità�in�modo�intelligente.

Uno�dei�componenti�più�importanti�di�un�flash�elettronico�è�il�condensatore.�La�manutenzione�preventiva�di�seguito�aiuta�ad�
aumentare�la�durata�di�servizio�e�l'affidabilità�del�prodotto.
Nel�caso�che�lo�strobo�non�è�usato�per�alcuni�mesi�o�sia�utilizzato�principalmente�con�impostazioni�di�bassa�potenza,�si�consiglia�
di�aumentare�la�potenza�al�massimo�e�di�lasciar�acceso�lo�strobo�(con�lampada�pilota�spenta)�ogni�tanto�per�minimo�30�minuti,�
tale�da�favorire�la�preservazione�della�durata�dei�condensatori.

I�tempi�di�ricarica�e�la�quantità�di�lampi�flash�possono�variare�in�base�alle�condizioni�della�batteria.
Caricare�completamente�la�batteria�prima�di�usare�lo�strobo�per�la�prima�volta.
Dopo�l'utilizzo�del�flash�da�studio�o�prima�dello�stoccaggio,�spegnere�lo�strobo.
Quando�la�batteria�è�conservata�per�un�lungo�periodo,�si�esaurirà.�Caricarla�sempre�ogni�mese.
NON�sbattere�la�batteria�contro�una�superficie�dura,�in�quanto�i�materiali�corrosive�all'interno�possono�fuoriuscire.
NON�tentare�di�incenerire�le�batterie�a�litio�o�esporrle�al�calore�eccessivo.�Le�batterie�possono�esplodere�quando�se�le�getta�nel�fuoco�
o�se�le�mette�vicino�ad�una�fonte�di�calore�estremo.

Manutenzione�della�Batteria�a�Litio

Manutenzione�del�Condensatore�del�Flash
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10.Specifiche�del�Flash
Dati�Tecnici

I�tempi�di�ricarica�e�la�quantità�di�lampi�flash�possono�variare�in�base�alle�condizioni�della�batteria.

VISION4
300WS

60
Full�a�1/64

2.5s
0.4s

1/200s
3scatti;�5scatti;�7scatti;�10scatti�12scatti;�15scatti

1Hz;3Hz;5Hz;10Hz;�15Hz;20Hz
F1�1/1000s;F2�1/2000s;F3�1/3000s;F4�1/4000s;F5�1/5000s;
F6�1/6000s;F7�1/7000s;F8�1/8000s;F9�1/9000s;FP�1/10000s

LED�13W,�1370lumen�(a�risparmio�energetico)
5500K±200K

5V�attivazione�a�tensione�bassa
con�telecomando�interno�2,4GHz,�distanza�effettiva�da�20m�all’aperto

cavo�di�sincronizzazione;�fotocellula;�trigger�a�radio;�tasto�di�prova
tubo�“Plug-in"�(sostituibile)

diametro�125mm�x�lunghezza�220mm
1.8kg

700�scatti
Batteria�a�Litio
7800mAH,�10.8V

Ricarica�di�batteria�“Plug-in"
AC100-240V

5�ore
Protezione�da�surriscaldamento;�sistema�di�interruzione�

automatica�dell’alimentazione�a�bassa�tensione

Modello
Potenza�Output
Numero�Guida�GN�(2m,�Iso�100)�1/60�Riflettore�SF-610
Gamma�di�Potenza�Output
Tempo�di�Ricarica�a�Massima�Potenza�Output
Tempo�di�Ricarica�a�Minima�Potenza�Output
Durata�di�Flash�a�Potenza�Piena�1/1
Lampi�Flash�Continui
Frequenza�del�Flash

Durata�del�Flash�Selettiva

Lampada�Pilota
Temperatura�di�Colore
Tensione�del�Trigger
Frequenza�del�Triggering
Modi�di�Attivazione
Tubo�Flash
Dimensioni
Peso
Quantità�di�Lampi�Flash�a�Potenza�Piena�per�Carica
Alimentazione�Elettrica
Capacità�di�Batteria
Modo�di�Ricarica
Tensione�di�Ricarica
Tempo�di�Ricarica
Protezione�dello�Strobo

Druk�de�functieknop(������)�voor�8�seconden�in�om�naar�het�derde�menu�te�gaan.�De�eerste�pagina�geeft�de�totale�tijd�aan�van�de�
voorflitsinstelling"tx".�"x"�is�hier�de�totale�tijd�van�alle�flitsen�(voorflitsen�plus�hoofdflits).�De�waarde�is�in�te�stellen�tussen�de�1�en�5�seconden�
door�op�de�aanpassingsknop�te�drukken.�De�standaardinstelling�is�"t2"�(2�seconden).�Het�flitslicht�wordt�alleen�geactiveerd�als�alle�voorflitsen�
in�de�door�u�ingestelde�tijd�plaatsvinden.�Gebruik�deze�instelling�om�te�garanderen�(������)dat�de�voorflitsen�en�de�hoofdflits�plaatsvinden�in�de�
ingestelde�tijdspanne.

8.Time�Frame�van�voorflitsen�instellen

Waarde�t�
Tijd(seconden)�

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

Druk�in�het�derde�menu�eenmaal�op�de�functietoets�(������)�om�naar�de�"bx"�-pagina�te�gaan.�Hier�kunt�u�de�bloktijd�tussen�twee�aangrenzende�
voorflitsen�in�te�stellen.�De�voorflits-bloktijd�geeft�de�minimale�vertraging�tussen�elke�voorflits�aan.�Stel�de�waarde�in�van�1�tot�9�door�op�de�
instelknop(������)�te�drukken.�De�standaardinstelling�is�b5.

Bloktijd�van�voorflitsen�instellen

Waarde�b
Tijd�(miliseconden)

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

De�studio�flitser�bevat�de�volgende�drie�menus:

3.Drie�soorten�menumodi

Schakel�het�apparaat�in,�u�ziet�het�EERSTE�MENU�met�instellingen�voor�het�output�vermogen,�flitsduur,�continu�flitsen�en�flitsfrequentie.
Door�4�seconden�op�de�functieknop�(������)�te�drukken,�komt�u�in�het�TWEEDE�MENU�met�instellingen�voor�de�flitser,�2.�4G�radiokanaalinstellingen�
en�groepsfunctie-instellingen.
Door�8�seconden�op�de�functieknop�(������)�te�drukken,�komt�u�in�het�DERDE�MENU�met�speciale�voorflits�instellingen.
Opmerking:�u�gaat�automatisch�terug�vanuit�het�tweede�of�derde�menu�naar�het�eerste�menu�als�u�binnen�20�seconden�geen�knop�indrukt�of�
als�de�functieknop�(������)�niet�voor�3�seconden�wordt�ingedrukt.

LET�OP:�Laat�de�flits�unit�altijd�afkoelen�voordat�u�de�beschermkap�op�de�flits�unit�plaatst.�Dit�om�vervorming�
van�de�beschermkap�te�voorkomen.

Om�de�beschermkap�te�verwijderen�drukt�u�de�vergrendelknop�naar�achteren�en�draait�u�de�beschermkap�
tegen�de�klok�in.�Leg�de�beschermkap�opzij.

2.Beschermkap�losmaken

Plaats�de�reflector�waar�zich�de�beschermkap�normaliter�bevindt.�Lijn�de�drie�stutten�op�de�reflector�uit�met�
de�drie�sleuven.�Druk�de�reflector�eirn�en�draai�kloksgewijs�om�deze�vast�te�zetten.
Zet�het�apparaat�altijd�uit�voordat�u�een�reflector�plaatst�of�verwisselt.
Let�op�dat�u�de�flitsbuis�niet�beschadigt�als�u�reflectors�of�softboxes�plaatst�of�verwijdert.�Dit�flitsbuis�is�
zeer�breekbaar.

Reflector�installeren

Raak�de�lamp�niet�met�uw�blote�handen�aan.�Uw�vingers�kunnen�huidsvet�op�het�oppervlak�van�de�lamp�
achterlaten�waardoor�de�lamp�ongelijkmatig�kan�opwarmen�en�ontploffen.�Gebruik�katoenen�handschoenen�
of�een�schone�doek.

Batterij�opladen�en�oplaadindicator
1.Opladen�via�AC:�Steek�het�uiteinde�met�een�5,5�mm�stekker�in�de�oplaadaansluiting�van�de�lithiumbatterij�
en�het�andere�uiteinde�van�de�oplader�in�een�geaard�stopcontact.�De�VISION4�studio�flits�batterijlader�is�
ontwikkeld�voor�internationaal�gebruik�(Ac100-240v).�Een�lege�batterij�is�na�5�uur�volledig�opgeladen.�
Afhankelijk�van�de�batterijstatus�kunnen�de�oplaadtijden�verschillen.

2.�oplaadindicator:�de�100-240V�oplader�heeft�een�ingebouwde�oplaadindicator.�Het�LED-lampje�is�rood�
tijdens�het�opladen�en�wordt�groen�wanneer�het�volledig�is�opgeladen.�De�oplader�stopt�automatisch�met�
opladen�zodra�de�batterij�volledig�is�opgeladen.

⑤De�fotocel�bevindt�zich�achter�de�rode�transparante�kap�aan�de�boven-�en�achterkant�van�het�apparaat.�De�fotocel�is�erg�gevoelig,�
�����maar�een�goede�positionering�is�nodig�om�een���betrouwbare�trigger�te�garanderen,�vooral�als�de�cel�zich�niet�in�de�directe�zichtlijn�
�����van�de�triggerflitser�bevindt.�Vermijd�directe�en�continue�belichting�van�de�fotocel�(zoals�door�plafondverlichting�of�ramen),�omdat�
�����dit�een�correcte�werking�kan�verhinderen.�Ook�zeer�hoge�plafonds�kunnen�de�werking�van�de�fotocel�beïnvloeden.

5.Voorflitsen�instellen
Druk�4�seconden�op�de�functieknop�(������)�en�ga�naar�de�tweede�pagina.�de�eerste�pagina�is�voor�de�voorflitsinstelling�"Cx".�
"x"�is�het�aantal�voorflitsen�plus�hoofdflits,�variërend�van�1�tot�7.�Stel�het�aantal�voorflitsen�plus�hoofdflits�in�door�op�de�
instelknop�(������)��te�drukken.

Fotocel�”0”
U�kunt�dmv�de�aanpassingsknop�"C0"�selecteren.�Dit�is�de�automatische�herkenningsmodus.�Maak�in�deze�modus�een�testopname�
met�uw�camera�flitser.�De�fotocel�detecteert�het�aantal�keer�dat�de�camera�flitst�en�onthoudt�de�waarde�automatisch.
Fotocel�"1"
Als�u�"C1"�heeft�geselecteerd�in�de�bovenstaande�procedure,�zal�het�apparaat�onmiddellijk�en�automatisch�flitsen�in�reactie�op�
een�naburige�flits.
Fotocel�"2"
Als�u�"2"�hebt�geselecteerd,�zal�het�toestel�automatisch�flitsen�bij�de�tweede�gedetecteerde�flits.�De�fotocel�detecteert�de�eerste�voorflits
�wel�maar�negeert�deze.
Fotocel�"3"
Als�u�"3"�heeft�geselecteerd,�zal�het�toestel�automatisch�flitsen�op�de�derde�flits�die�door�de�fotocel�wordt�gedetecteerd.
Fotocel�"4"
Als�u�"4"�heeft�geselecteerd,�zal�het�toestel�automatisch�flitsen�op�de�vierde�flits�die�door�de�fotocel�wordt�gedetecteerd.
Fotocel�"5"
Als�u�"5"�heeft�geselecteerd,�zal�het�toestel�automatisch�flitsen�op�de�vijfde�flits�die�door�de�fotocel�wordt�gedetecteerd.
Fotocel�"6"
Als�u�"6"�heeft�geselecteerd,�zal�het�toestel�automatisch�flitsen�op�de�zesde�flits�die�door�de�fotocel�wordt�gedetecteerd.
Fotocel�"7"
Als�u�"7"�heeft�geselecteerd,�zal�het�toestel�automatisch�flitsen�op�de�zevende�flits�die�door�de�fotocel�wordt�gedetecteerd.

6.�2.4G�Geïntegreerde�radio-ontvanger
①Het�apparaat�is�voorzien�van�een�ingebouwde�2.4G�radio-ontvanger�met�16�optionele�kanalen.�Druk�in�het�tweede�
menu�eenmaal�op�functieknop(������)�om�naar�de�pagina�"Ch�x"�te�gaan.�Druk�op�de�aanpassingsknop(������)�om�het�
kanaal�in�te�stellen.

Laag-vermogen�indicator
De�laag-vermogen�indicator�verschijnt�alleen�op�het�scherm�als�de�lithiumbatterijspanning�onder�de�8.6�V�komt.�Deze�indicator�geeft�aan�dat�
de�batterij�moet�worden�opgeladen.

Beschermingsfunctionaliteit
Laag-vermogen�bescherming
Voordat�de�batterij�volledig�leeg�is,�geeft�de�studioflitser�automatisch�een�hoorbaar�alarm,�waardoor�gebruikers�worden�gewaarschuwd�om�
de�batterij�zo�snel�mogelijk�op�te�laden.�Als�de�gebruikers�de�batterij�niet�op�tijd�opladen�en�de�batterijspanning�onder�de�8.5�V�komt,�zal�het�
flitslicht�het�output�vermogen�automatisch�verlagen�en�het�scherm�uitdoen.

Oververhittingsbescherming
Langdurig�en�veel�flitsen�kan�het�apparaat�doen�oververhitten.�Wanneer�de�studioflitser�oververhit�raakt�triggert�het�hittebeschermingscircuit�
en�wordt�er�automatisch�een�alarm�geactiveerd.�Als�dit�gebeurt,�laat�u�het�apparaat�dan�afkoelen�om�de�normale�werking�te�hervatten.

Paraplu�montage
De�parapluhouder�is�geschikt�voor�paraplu's�met�een�handvat�diameter�van�8�mm.
Steek�de�parapluschacht�stevig�door�de�houder.�De�vergrendelknop�zit�aan�de�zijkant.�
Draai�deze�aan�maar�niet�te�strak.�Dit�om�beschadiging�aan�de�parapluschacht�
te�voorkomen.
Als�u�de�standaard�reflector�gebruikt,�plaats�de�paraplu�dan�in�het�gat�van�de�reflector.
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Flitslicht�vermogen
Het�maximale�output�vermogen�is�300�Ws.�Het�vermogen�is�variabel�
over�een�bereik�van�6�f-stops�(7�f-stoppunten)�van�vol�vermogen�tot�
1/64�vermogen.�Het�wordt�weergegeven�in�stappen�van�een�
volledige�stop:�1/1,�1/2,�1/4,�1/8,�1�/�16,1�/�32�1/64.�U�past�het�output�
vermogen�aan�door�op�de�instelknop�(������)�te�drukken.

De�flitsduur�is�in�te�stellen�op�F1�(1/1000�sec.),�F2�(1/2000�sec.),�
F3�(1/3000�sec.),�F4�(1/4000�sec.),�F5�(1/5000�sec.),�F6�(1/6000),�
F7�(1/7000�sec.),�F8�(1/8000�sec.),�F9�(1/9000�sec.)�en�
FP�(1/10000�sec.).Als�u�in�het�eerste�menu�eenmaal�op�de�
functieknop�(������)�drukt,�gaat�u�naar�de�flitsduurpagina�"Fx".�
Druk�op�de�instelknop�(������)�om�de�juiste�flitsduur�te�selecteren.
De�FP�extreem�korte�flitsduur�wordt�gebruikt�om�snel�bewegende�
objecten�van�dichterbij�te�fotograferen.

FP�korte�flitsduur

Stroboscopische�flitsen
①Druk�in�het�eerste�menu�een�tweede�keer�op�de�functieknop�(������).�
Hierdoor�schakelt�u�over�naar�de�"FREQ"�-pagina.�Druk�op�de�
aanpassingsknop�(������)�om�de�juiste�frequentie�te�selecteren.�De�
flitsfrequentie�is�in�te�stellen�op�1�flits�/�seconde�(1HZ),�3�flitsen�/
�seconde�(�3HZ),�5�flitsen�/�seconde�(5HZ),�10�flitsen�/�seconde�(10HZ),�
15�flitsen�/�seconde�(15HZ),�20�flitsen�/�seconde�(20HZ).

②Druk�in�het�eerste�menu�voor�de�derde�keer�op�de�functieknop�(������).�
Hierdoor�schakelt�u�over�naar�de�"Multi�x"�-pagina.�Druk�op�de�
aanpassingsknop�(������)�om�de�juiste�continue�flitsfrequentie�te�selecteren.�
De�continue�flitsfrequentie�is�in�te�stellen�op�3�keer,�5�keer,�7�keer,�
10�keer�,�12�keer�en�15�keer.

③Eén�sluitersignaal�genereert�een�reeks�snelle�flitsen.�Hierdoor�
kunnen�meerdere�afbeeldingen�in�één�afbeelding�worden�geïntegreerd.�
Deze�functie�is�geschikt�voor�het�fotograferen�van�de�baan�van�een�
bewegend�object.�Voor�de�beste�resultaten�berekent�u�eerst�de�sluitertijd�
die�u�nodig�heeft�op�basis�van�de�flitsfrequentie.�Als�het�scherm�
bijvoorbeeld�10HZ,�15�Multi�weergeeft,�is�de�sluitertijd�1.5s.4.Fotocel

①Druk�op�de�fotocelknop�om�de�fotocel�"AAN"�of�"UIT"�te�zetten.
②De�fotocel�is�actief�wanneer�het�"oog"�-symbool�op�het�scherm�wordt�weergegeven.
③Het�apparaat�wordt�geactiveerd�wanneer�het�geschikte�voorflitsen�detecteert�van�master�flitsers�of�andere�naburige�flitsers.�
�����Zo�kunt�u�de�flitser�draadloos�activeren.
④Om�de�activeringsnauwkeurigheid�te�verbeteren�en�de�anti-jamming-mogelijkheden�te�versterken,�kan�het�aantal�voorflitsen�naar�wens�
�����worden�aangepast.�U�kunt�kiezen�uit�1�keer,�2�keer,�3�keer,�4�keer,�5�keer.,�6�keer�en�7�keer.

②De�studio-flitser�wordt�alleen�geactiveerd�als�de�zender�en�de�ingebouwde�ontvanger�op�hetzelfde�kanaal�zijn�ingesteld.
③Om�wederzijdse�interferentie�te�voorkomen,�gebruikt�u�verschillende�kanalen�voor�verschillende�ontvanger-zender�groepen.
④Om�de�2.4G-radio-ontvangerfunctie�te�gebruiken,�moet�u�een�afzonderlijke�VC-816TX-radio-trigger�kopen.
Stel�de�studioflitser�en�de�VC-816TX�radio-trigger�in�op�hetzelfde�kanaal.�De�studioflits�kan�nu�worden�geactiveerd.�

De�volgende�afbeelding�laat�zien�hoe�de�code�tussen�radiozender�en�ontvanger�correct�kan�worden�aangepast.

Kanaal�setup�voor�de�ingebouwde�radio�communicatie

Kanaalcode
Overeenkomstige�kanaalcode�
op�de�VISION4�Studio�Flitser

Overeenkomstige�setup�
voor�de�zender

0 CH0

1 CH1

CH2

CH3

CH4

CH5

CH6

CH7

CH8

CH9

CH10

CH11

CH12

CH13

CH14

CH15

1 2 3 4

ON

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1 2 3 4

ON

Op�de�radiozender�is�de�code�van�links�naar�
rechts�1,�2,�3,�4.
Als�u�op�de�"aan"�knop�drukt,�komt�iedere�
weergegeven�code�overeen�met�een�waarde:�kanaal�1�
vertegenwoordigt�cijfer�1,�kanaal�2�vertegenwoordigt�
cijfer�2,�kanaal�3�vertegenwoordigt�cijfer�4,�kanaal�
4�vertegenwoordigt�cijfer�8.�Als�het�tabblad�aan�
dezelfde�kant�als�het�getal�staat�is�het�cijfer�0.�U�kunt�
de�totale�waarde�berekenen�op�basis�van�de�posities�
van�de�tabbladen.
Voorbeeld:�als�alle�4�de�tabbladen�"AAN"�staan,�is�de�
totale�waarde�1�+�2�+�4�+�8�=�15.�De�resulterende�
kanaalcode�is�dan�"�15�".

7.Bediening�van�de�instellamp
1.Het�apparaat�bevat�een�13W�LED-instellamp.�Druk�op�de�
instellampknop�om�deze�"AAN"�en�"UIT"�te�zetten.
2.De�instellamp�gaat�na�60�seconden�automatisch�uit�om�zo�
de�energieconsumptie�te�verminderen.

9.Flitsbuis�vervangen
Flitser�ontladen
De�flitser�moet�worden�ontladen�voordat�de�flitsbuis�wordt�verwijderd.�Om�de�flitser�te�ontladen:
①Zorg�ervoor�dat�de�flitser�is�ingeschakeld.
②Druk�op�de�rode�"TEST"�-knop�op�het�achterpaneel�van�de�flitser.
③Schakel�onmiddellijk�de�stroomschakelaar�op�het�achterpaneel�van�de�flitser�uit.�Wacht�niet�langer�dan�een�halve�seconde�tussen�het�
indrukken�van�de�"TEST"�-knop�en�het�uitschakelen�van�de�flitser.
④Verwijder�de�batterij�voordat�u�de�flitsbuis�verwijdert.�Het�wordt�aanbevolen�om�minimaal�30�minuten�te�wachten�voordat�u�de�flitsbuis�
aanraakt�/�verwijdert.

Gebruik�katoenen�handschoenen�of�een�schone�doek�om�te�voorkomen�dat�uw�vingers�de�flitsbuis�raken.

Oude�flitsbuis�verwijderen
Verwijder�eerst�de�reflector.�U�moet�de�borgveer�die�rond�de�bovenkant�van�de�flitsbuis�is�
gewikkeld�verwijderen.�Maak�de�borgveer�los�mbv�een�punttang.�Pak�de�flitsbuis�aan�beide�
kanten�vast�en�trek�deze�voorzichtig�uit�de�flitser.

Nieuwe�flitsbuis�plaatsen
①Lijn�de�pennen�op�de�flitsbuis�uit�met�de�openingen,�druk�de�pennen�met�stevige,�gelijkmatige�druk�in�de�openingen�(Afb.1).
②Wikkel�de�draad�om�de�haak�(Afb.�2).
③Wikkel�de�draad�eenmaal�rond�de�flitsbuis�(Afb.3).
④Wikkel�de�draad�opnieuw�om�de�haak.�Trek�met�een�punttang�de�draad�voorzichtig�omhoog�totdat�hij�strak�staat�(Afb.4).
⑤Gebruik�een�punttang�om�de�borgveer�over�de�draad�te�doen.�Haak�de�borgveerlus�aan�de�bovenkant�van�de�flitsbuis�(Afb.�5�en�6).

Afb.1 Afb.2 Afb.3 Afb.4 Afb.5 Afb.6

Hoe�voor�de�flitscondensator�te�zorgen
Een�van�de�belangrijkste�componenten�van�een�elektronische�flitser�is�de�condensator.�Als�u�het�onderstaande�preventieve�onderhoud�volgt,�
verlengt�u�de�levensduur�en�betrouwbaarheid�van�uw�flitser.
Als�u�het�apparaat�een�paar�maanden�niet�gebruikt�of�als�het�in�deze�periode�een�voornamelijk�laag�stroomverbruik�heeft,�wordt�aanbevolen�
om�de�lamp�op�maximaal�vermogen�te�gebruiken�en�het�apparaat�af�en�toe�gedurende�ten�minste�30�minuten�aan�te�laten�staan�(instellamp�UIT)�
om�de�condensatoren�in�een�goede�staat�van�werking�te�behouden.

1.Flitslichtbediening

LCD-scherm

Sync-aansluiting

Instellamp

Functieknop

Testknop

Fotocel

Pieper

Instelknop

Aan�/�uit-schakelaar

Parasolgat

Oplaadindicator:�de�100-240V�oplader�heeft�een�ingebouwde�oplaadindicator.�Het�LED-lampje�is�rood�tijdens�het�opladen�en�wordt�groen�
wanneer�het�volledig�is�opgeladen.�De�oplader�stopt�automatisch�met�opladen�zodra�de�batterij�volledig�is�opgeladen.

Een�van�de�belangrijkste�componenten�van�een�elektronische�flitser�is�de�condensator.�Als�u�het�onderstaande�preventieve�onderhoud�
volgt,�verlengt�u�de�levensduur�en�betrouwbaarheid�van�uw�flitser.
Als�u�het�apparaat�een�paar�maanden�niet�gebruikt�of�als�het�in�deze�periode�een�voornamelijk�laag�stroomverbruik�heeft,�wordt�aanbevolen�
om�de�lamp�op�maximaal�vermogen�te�gebruiken�en�het�apparaat�af�en�toe�gedurende�ten�minste�30�minuten�aan�te�laten�staan�
(instellamp�UIT)�om�de�condensatoren�in�een�goede�staat�van�werking�te�behouden.

De�oplaadtijd�en�het�aantal�flitsen�kunnen�variëren�afhankelijk�van�de�toestand�van�de�batterij.
Laad�de�batterij�volledig�op�voordat�u�het�apparaat�voor�het�eerst�gebruikt.
Schakel�het�apparaat�uit�nadat�u�klaar�bent�met�het�gebruik�van�de�studioflitser�of�voordat�u�de�studioflitser�opbergt.
Zelfs�als�u�de�flitser�niet�gebruikt�zal�de�batterij�langzaam�leeglopen.�Laad�deze�daarom�elke�maand�op.
Laat�de�batterijen�niet�op�harde�oppervlakken�vallen.�Hierdoor�kunnen�de�corrosieve�materialen�uit�de�batterij�vrijkomen.
Verbrand�lithiumbatterijen�niet�en�stel�ze�niet�bloot�aan�overmatige�hitte.�Batterijen�kunnen�hierdoor�exploderen.

Hoe�voor�de�lithium�batterij�te�zorgen

Hoe�voor�de�flitscondensator�te�zorgen
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10.Technische�specificaties�van�het�flitslicht

Technische�specificaties

De�oplaadduur�en�het�aantal�flitsen�hangt�af�van�de�batterijconditie.

Productnaam
Output�vermogen
Gidnummer�GN�(2m,�Iso�100)1/60�Reflector�SF-610
Bereik�output�vermogen
Recycling�tijd�op�Max.�Output�vermogen
Recycling�time�op�Min.�Output�vermogen
Flitsduur�op�vol�vermogen�1/1
Opeenvolgend�flitsen
Flitsfrequentie

Selectieve�flitsduur

Instellamp
Kleurtemperatuur
Trigger�voltage
Triggerfrequentie
Trigger�methodes
Flitsbuis
Flitslamp�afmetingen
Flitslamp�gewicht
Aantal�flitsen�op�vol�vermogen�per�volle�batterij
Voedingsbron
Battery�capaciteit
Oplaadmethode
Oplaadspanning
Oplaadduur
Flitslamp�bescherming

VISION4
300WS

60
Full�power�to�1/64

2.5s
0.4s

1/200s
3opnames;5�opnames;7�opnames;10�opnames;12�opnames;15�opnames

1Hz;3Hz;5Hz;10Hz;�15Hz;20Hz
F1�1/1000s;F2�1/2000s;F3�1/3000s;F4�1/4000s;F5�1/5000s;
F6�1/6000s;F7�1/7000s;F8�1/8000s;F9�1/9000s;FP�1/10000s

LED�13W,�1370�lumen�(energiebesparend)
5500K±200K

5V�laag-voltage�trigger
Met�inbegrepen�2.4GHz�afstandsbediening,�20m�bereik�(zonder�obstakels)

Sync�kabel;�fotocel;�radio�trigger;�Test�knop
“Plug-in"�buis�(vervangbaar)

diameter�125mm�x�lengte�220mm
1.8kg
700

Lithium�batterij
7800mAH,�10.8V
Batterij�plug-in
AC100-240V

5�uur
Oververhittingsbescherming;�automatisch�uitschakelen�bij�laag�voltage

按下功能按钮（��������）8秒钟，进⼊第三个菜单。�第⼀⻚是预闪的总时间设置为“�tx”，“�t”是所有释放的预闪加主闪光灯的总时间，范围是
1秒到5秒。您可以从⼀个预设前进到�然后按调节按钮（��������）。默认设置为“�t2”（平均2秒）。仅在设置时间范围内所有预闪都触发时，闪
光灯才会触发。将值“t”设置为1-5之间以确保所有�预闪和主闪均在时间范围内。

8.设置预闪时间范围

值t
时间（毫秒）

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

在第三菜单中，按功能键（��������）⼀次，切换到“�bx”⻚⾯以设置两次相邻预闪之间的阻断时间。�预闪块时间是⽤于设置每次预闪之间的最⼩延
迟。�按下调节按钮（��������），将值从1设置为9。�默认设定为b5。

设置预闪块时间

值b
时间（毫秒）

1� 2� 3� 4� 5� 6� 7� 8� 9

2� 4� 6� 8� 1 0� 1 2� 1 4� 1 6� 1 8

摄影机闪光灯包含以下三个不同的菜单：

3.三种菜单模式

打开设备，您将看到FIRST�MENU，其中包含功率输出设置，闪光持续时间设置，连续闪光设置和闪光频率设置。

按下功能按钮（��������）4秒钟后，您将进⼊带有预闪设置，2。4G⽆线电频道设置，分组功能设置的SECOND�MENU。

按下功能按钮（��������）8秒钟后，您将进⼊带有预闪特殊设置的第三菜单。

注意：如果20秒钟内未按任何按钮，或3秒钟内按功能按钮（��������），显⽰屏将⾃动从第⼆菜单或第三菜单退出⾄第⼀菜单。

注意：为避免塑料保护盖变形，在安装保护盖之前，务必先冷却闪光灯组件。
要取下保护盖，请将闩锁旋钮向后推回装置的背⾯，然后逆时针旋转保护盖。�将保护盖放在⼀旁。

2.释放保护帽

将反光镜安装在通常位于保护盖上的位置，将反光镜上的三个⽀柱与三个插槽对⻬，将反光镜按⼊并顺时针旋转
直到其锁定到位。在安装和更换反光镜之前，请务必先关闭设备。

安装反射器

安装或卸下反光镜或软盒时，请注意不要损坏闪光灯管。�闪光灯⾮常精致。

电池充电和充电指⽰灯

1.AC充电：将⼀端带有5.5mm插头的⼀端插⼊锂电池的充电插座，另⼀端插⼊接地的插座。�ISION4影室闪光灯
充电器是为AC100-240v范围内的国际⽤途⽽开发的。�充满电的电池在充电5⼩时后即可充满电。�根据电池状况，
充电时间可能会有所不同。

2.充电指⽰灯：100-240V充电器具有内置的充电指⽰灯。�充电时，LED指⽰灯为红⾊，充满电后变为绿⾊。�
电池充满电后，充电器将⾃动停⽌充电。

请勿裸⼿触摸灯泡。�⼿指上残留的油脂会导致灯泡表⾯加热不均匀并爆炸。�使⽤⽩⾊棉⼿套或⼲净的布。

⑤光电管位于设备顶部和背⾯红⾊透明盖的后⾯。�光电管⾮常敏感，但是可能需要进⾏⼀些定位实验以确保可靠的触发，特别是如果光电管
�����不在触发闪光灯的直接视线范围内时。�避免直接从连续光源（例如吸顶灯或窗⼾）照亮光电管，因为这样会妨碍正确操作。�很⾼的天花板
�����也会影响光电管的运⾏。

5.设置预闪
按下功能按钮（��������）4秒钟，进⼊第⼆⻚。�第⼀⻚是预闪设置“�Cx”。“�x”是预闪加主闪的次数，范围是1到7次，请按
调节按钮（��������）设置预闪加主闪的次数。

光电池“�0”
⽤调整按钮绕到“�C0”⾃动识别模式。使⽤相机的闪光灯并释放测试曝光。光电管
检测照相机释放的闪光次数并⾃动存储该值。
光电池“�1”
如果在上述步骤中选择了“�C1”，则当同⼀区域中的另⼀闪光灯被激活时，本机将⽴即⾃动闪光。
光电管“�2”
如果您在上⾯的“设置光电管”中选择了“�2”，则该装置将在第⼆次闪光时⾃动闪烁。光电管会检测并忽略
第⼀次预闪。
光电管“�3”
如果选择“�3”，则本机将在光电管检测到的第三次闪光时⾃动闪光。
光电管“�4”
如果选择“�4”，本机将在光电管检测到的第四次闪光时⾃动闪光。
光电管“�5”
如果选择“�5”，则本机将在光电管检测到的第五次闪光时⾃动闪光。
光电管“�6”
如果选择“�6”，则本机将在光电管检测到的第六次闪光时⾃动闪光。
光电管“�7”
如果您选择“�7”，本机将在光电管检测到的第七次闪光时⾃动闪光。

6.�2.4G内置⽆线电接收器
①�本机具有⼀个内置的2.4G⽆线电接收器，带有16个可选频道。�在第⼆个菜单中，按⼀下功能按钮（��������）进⼊“�Ch�x”
⻚⾯。�按下调整按钮（��������）以设置正确的频道。

低电量指⽰器
低电量指⽰器仅在锂电池电压低于8.6V时出现在屏幕上。�这是⼀个提醒最终⽤⼾尽快给电池充电的指⽰器。

保护功能
低功耗保护
在电池电量完全耗尽之前，录⾳室闪光灯会⾃动发出声⾳警报，警告⽤⼾尽快给电池充电。�如果⽤⼾不及时充电，则当电池低于8.5V时，闪光灯
会⾃动切断输出功率。�屏幕将同时熄灭。

过热保护
⻓时间连续快速点⽕可能会导致装置过热，并使热保护电路跳闸。�摄影棚闪光灯过热时，它将⾃动触发警报。�发⽣这种情况时，请将设备冷却⾄
安全⽔平以恢复正常运⾏。

安装⾬伞
可以将⼀把直径为8�mm的伞牢固地固定在伞架中。将伞轴穿过该⽀架并⽤⼒按压，锁定
旋钮位于侧⾯。�不要过度拧紧，以免损坏⾬伞的轴。使⽤标准反光镜时，请将⾬伞安装
在反光镜的孔中。

10.闪光灯的规格

技术⽇期
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闪光灯输出功率
最⾼�输出功率为300ws。输出功率在6档光圈范围（7档光圈点）
范围内（从满到1/64）可变。�它由句号增量表⽰：1�/�1、1�/�2、
1�/�4、1�/�8、1�/�16、1�/�32�1/64。�按调节（�������）按钮将改变输
出功率。

闪光持续时间范围从F1（1�/�1000s），F2（1�/�2000s），
F3（1�/�3000s），F4（1�/�4000s），F5（1�/�5000s），
F6（1/6000），F7�（1�/�7000s），F8（1�/�8000s），
F9（1�/�9000s）⾄FP（1�/�10000s）。在第⼀个菜单中，
按⼀次功能按钮（��������）将切换到闪光持续时间⻚⾯“�Fx”。�
调整按钮（��������）以选择正确的闪光持续时间。FP极短的
闪光持续时间⽤于近距离拍摄快速移动的物体。

Fp闪烁时间极短

频闪闪光
①在第⼀个菜单中，再次按功能按钮（�������），切换到频率“�FREQ”⻚⾯，
按调整按钮（�������）选择正确的频率，闪烁频率可在1闪烁/秒（1HZ），3
闪烁/�秒（3HZ），每秒5次闪烁（5HZ），每秒10次闪烁（10HZ），每秒
15次闪烁（15HZ），每秒20次闪烁（20HZ）。

②在第⼀个菜单中，第三次按功能按钮（�������），切换到“多重x”⻚⾯。
按调整按钮（�������）选择正确的连续闪光频率，连续闪光频率可以在3倍，
5倍，7倍，�10次，12次和15次。

③根据⼀个快⻔信号，本机将产⽣⼀系列快速闪烁。�这允许将多个图像集
成到⼀张图⽚中。�此功能适⽤于拍摄运动物体的轨迹。�为了确保拍摄效
果，可以根据闪光频率计算所需的快⻔速度。�例如，当显⽰屏显⽰10HZ，
15�Multi时，快⻔速度为1.�5s。

4.光电管
①按光电管按钮打开或关闭光电管。
②当屏幕上显⽰“眼睛”符号时，光电管处于活动状态。
③从主闪光灯或附近的其他闪光灯组件检测到适当的预闪时，将触发本机。�这是⽆线触发闪光灯的便捷⽅法。
④为了提⾼触发精度和增强抗⼲扰能⼒，可以根据您的需求针对不同的拍摄⽬的调整预闪次数。�它可以在1倍，2倍，3倍，4倍，5倍，
�����6倍和7倍之间变化。

②仅当发射器和内置接收器设置在同⼀频道时，才会触发影室闪光灯。
③为避免相互⼲扰，请将不同组的⽆线电接收机和发射机配对使⽤不同的频道。
④要使⽤2.4G⽆线电接收器功能，您需要单独购买VC-816TX⽆线电触发器将演播室闪光灯和VC-816TX⽆线电触发器设置在同⼀频道上。�
现在可以触发录⾳室闪光灯。

下图显⽰了如何正确匹配⽆线电发射器和接收器之间的代码。

内置⽆线电频道设置

频道代码 VISION4�Studio�Flash上的
相应通道代码 ⽆线电发射机上的相应设置
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CH3

CH4
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CH7

CH8
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CH15

1 2 3 4

ON

2

3
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6

7

8

9
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11

12

13

14

15

1 2 3 4

ON

在⽆线电发射机上，从左到右的代码是1、2、3、4。
按“�on”按钮时，显⽰的每个代码代表⼀个值：通道1
代表数字1，通道2代表数字2，通道�3代表数字4，
通道4表⽰数字8。当选项卡与数字设置在同⼀侧时，
数字为0。您可以根据选项卡的位置计算总值。
例如，当全部4个选项卡时�设置为“�ON”侧，则总值
为1�+�2�+�4�+�8�=�15。“�15”是结果通道代码。

7.操作造型灯
1.该单元包含⼀个13W�LED造型灯。�按造型灯按钮将灯
“打开”和“关闭”。
2.为减少能耗，造型灯将在60秒后⾃动熄灭。

9.更换闪光灯
释放闪光灯组件
拆下闪光灯管之前，必须先将闪光灯组件放电。�要释放闪光灯组件：
①确保闪光灯已打开。
②在闪光灯的后⾯板上按下红⾊的“�TEST”按钮。
③⽴即关闭闪光灯后⾯板上的电源开关。�在按下“�TEST”（测试）按钮与关闭闪光灯之间的时间不要超过1/2秒。
④拆下烟灰管之前，请先从电源上拆下电池。�建议⾄少等待30分钟，然后再触摸/卸下闪光灯管。

使⽤⽩⾊棉⼿套或⼲净的布防⽌⼿指触摸闪光灯。

卸下旧的闪光灯管
第⼀，卸下反射镜。�您将需要取下缠绕在闪光灯管顶部的固定弹簧。⽤尖嘴钳解开固定弹簧环。�
握住闪光灯管的两侧，⼩⼼地将闪光灯管从闪光灯装置中拉出。

安装新的闪光灯
①将闪光管上的插脚与插脚插座对准，⽤均匀均匀的压⼒将插脚推⼊插⼝（图1）。
②将⾦属丝缠绕在钩⼦上（图2）。
③将电线绕在闪光管上⼀圈（图3）。
④再次将⾦属丝缠绕在钩⼦上。⽤尖嘴钳轻轻地将绳⼦向上拉直到拧紧（图4）。
⑤⽤尖嘴钳将固定弹簧套在电线上，然后将固定弹簧环钩在闪光灯管的顶部（图5＆6）。

图.1 图.2 图.3 图.4 图.5 图.6

如何保养闪存电容器
电⼦闪光灯最重要的组件之⼀就是电容器。�进⾏以下预防性维护将增加闪光灯的寿命和可靠性。
如果将本机闲置⼏个⽉或主要在低功率设置下使⽤，建议将功率提⾼到最⼤，并偶尔将本机打开（造型灯熄灭）⾄少30分钟，以延⻓电容器
使⽤寿命。�

1.功能介绍

显⽰屏

同步插孔

造型灯

功能键

测试按钮

光电管

蜂鸣器

调整按钮

电源开关

伞孔

充电指⽰灯：100-240V充电器具有内置的充电指⽰灯。�充电时，LED指⽰灯为红⾊，充满电后变为绿⾊。�
电池充满电后，充电将⾃动切断充电。

电⼦闪光灯最重要的组件之⼀就是电容器。�请遵循以下预防性维护措施，以延⻓闪光灯的使⽤寿命和可靠性。
如果将本机闲置⼏个⽉或主要在低功率设置下使⽤，建议将功率提⾼到最⼤，并偶尔将本机打开（造型灯熄灭）⾄少30分钟，
以延⻓电容器使⽤寿命。

充电时间和闪烁次数可能取决于电池的状况。
⾸次使⽤本机之前，请给电池充满电。
使⽤完⼯作室闪光灯后，或在保存⼯作室闪光灯之前，请关闭本机。
如果电池⻓时间存放，将耗尽。请每⽉充电。
请勿将电池掉落在坚硬的表⾯上，因为这可能会使电池盒内的腐蚀性物质暴露在外。
请勿尝试焚烧锂电池或将其暴露在过热的环境中。如果将其扔⼊⽕中或将其放置在其他极端热源附近，则电池可能爆炸。

如何保养锂电池

如何保养闪存电容器
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充电时间和闪烁次数可能会因电池状况⽽异

VISION4
300WS

60
全功率到1/64

2.5秒
0.4秒

1/200秒
3shots;�5shots;�7shots;�10shots;�12shots;�15shots

1Hz;�3Hz;�5Hz;�10Hz;�15Hz;�20Hz
F1�1�/�1000s;�F2�1�/�2000s;�F3�1�/�3000s;�F4�1�/�4000s;�F5�1/5000秒；
F6�1�/�6000s;�F7�1�/�7000s;�F8�1�/�8000s;�F9�1/9000秒；�FP�1/10000秒

LED�13W，1370流明（节能）
5500K±200K
5V低压触发

带有内部2.4GHz遥控器，⼾外有效距离为20m
同步线�光电管�⽆线电触发�测试按钮。

“插⼊式”管（⽤⼾可更换）
直径125mm�x⻓度220mm

1.8公⽄
700发
锂电池

7800mAH,�10.8V
电池插件充电类型

AC100-240V
5⼩时

过热保护；�低压⾃动断电系统

项⽬编号
功率输出
指南编号GN（2m，Iso�100）1/60反射镜SF-610
输出功率范围
最⼤输出功率下的循环时间
最⼩输出功率下的循环时间
闪光持续时间全功率1/1
连续闪烁
闪光频率

选择性闪光持续时间

造型灯
⾊温
触发电压
触发频率
触发⽅式
闪光管
闪光灯尺⼨
闪光灯重量
每次充电充满电时的闪烁次数
能量源
电池容量
充电⽅式
充电电压
充电时间
闪光灯保护
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